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TRANSLATOR’S PREFACE 


Studies in Galilean Aramaic by the late Prof. B.Y. Kutscher (1909- 
1971) originally appeared in four installments in the Hebrew periodical 
Tarbiz', and then as a separate publication with indices, an English 
summary, and a table of contents?, 

The translation was begun in 1969, and the translator was able to 
consult with the author concerning several changes and improvements 
which were introduced into the English version with the author’s con- 
currence. They are as follows: 

1. All quotations from Ms.Vat.Ebr. 30 of Bereshit Rabba were re- 
checked from a photograph of the manuscript3. Furthermore, all quota- 
tions from Rabbinic and other primary sources as well as references to 
the secondary literature were rechecked. 

2. In the original article direct quotations in German, French, and 
English were given in Hebrew translation. In the translation they have 
been quoted in the original languages. 

3. In the original article many footnotes were added in proof and 
numbered a, b, c, etc. These, as well as many references and notes given 
in the body of the original text but which have now been relegated 
to the footnotes, have been renumbered consecutively. Therefore, the 


numbering of the footnotes in the translation does 
that of the original. 


4. Page references to Bereshit Rabba and other primary sources have 
been arranged in ascending order. 


not correspond to 


y/50 1950/5} 19st/se 
1 Vol. XXI Cdhoy, pp. 192-205; XXII (1951), PP. 53-63; 185-192; XXIII (1952), 
pp. 36-60. 


2 Studies in Galilean Aramaic, Jerusalem 1952. 


the pagination of the Separate edition differs from that of the offprint by two pages. 


Thus, e.g., p.5 in the offprint is p.7 in the separate edition. See the author’s note at the 
bottom of the table of contents, 


3 The author employed a microfilm of the manuscript and worked under difficult 
Conditions (see p, 12, n. 4). 


Because of the addition of a title page 


[VIN] 


5. In consultation with the author, several Crrors noted ; 

of the translation have been eliminated, — the pp 
6. Works frequently ci 

Abbreviations 


tion with 
by the abbreviatio 
quoted by the author fro 
W been published4 
rences to books wh 
adopted, since these 


Points 
n (A). 
Mm Manuser; 


S place 

and page references have he 
ich have now appeared in in 
are generally more AVailable to 


8. Several books 
his disposal have no 
given to them. Refe 
editions have been 
the readerS, 


ry items. I have especially tried 
to articles which the author subsequently wrote, in which he enlarged ang 
commented on matters of Galilean Aramaic. 

I would like to thank Dr. R. Kutscher for placing his father’s Personal 
annotated copy of “Studies” at my disposal. Marginal notes and correc- 
tions found in it have been incorporated into the text where possible, and 
where not, have been placed in the appendix (marked E.Y.K.). 

I would also like to thank Dr. M. 


Sharon who kindly checked the 
transliteration of the Arabic place names. 


It is the translator’s hope that the appearance in English of this im- 
portant work by the dean of Jewish Aramaic studies will be especially 


welcome to Aramaic scholars who have not been able to read the 
original. 


A. Margulies, Midrash Wayyikra Rabbah, 1953-1960; U. Cassuto, Codices 
lebraici 1-115, Rome 1956. = 
sk The Cairo Geniza?, Oxford 1959; B. nae Beth cet ds 
4i-Yonah, Historical Geography of Palestine, vray ; 


6 have been indicated in the text by lantere. 


LIST OF ABBREVIATIONS 


AAC: §. Krauss et al., Additamenta ad Librum Aruch Completum, Vienna 1937. 
AC: A. Kohut, Aruch Completum’, 8 volumes, Vienna 1926. 
AF. F. Rosenthal, Die aramaistische Forschung seit Th. Néldeke’s Veréffentlichungen, 


Leiden 1939. 
AP: AE. Cowley, Aramaic Papyri from the Fifth Century B.C., Oxford 1923. 


BA: Biblical Aramaic. 


Bergstrasser, Glossar: 
Ma'‘lala, Leipzig 1921. 
B-L: H. Bauer and P. Leander, Grammatik des biblisch-Aramdischen, Halle 1927. 


BR: J. Theodor and Ch. Albeck, Bereschit Rabba mit kritischem Apparat und Kom- 
mentar, Berlin 1912-1936. 

Brockelmann, LS2: C. Brockelmann, Lexicon Syriacum*, Halle 1928. 

OG: P.E. Kahle, The Cairo Geniza, London 1947; second edition, Oxford 1959. 

CIS: Corpus Inscriptionum Semiticarum. 


CPA: Christian Palestinian Aramaic. 
Dalman, Grammatik: G. Dalman, Grammatik des jiidisch-paldstinischen Aramdisch*, 


Leipzig 1905. 

EG: &. Klein, Eres ha-Galil (The Land of Galilee), Jerusalem 1946. 

Flora: 1. Léw, Die Flora der Juden, I-IV, Vienna-Leipzig 1924-1934. 

FPT: P. Kahle, Masoreten des Westens, II, Stuttgart 1930, pp. 1-65: Fragmente des 
paldstinischen Pentateuchtargums. 

GA: Galilean Aramaic. 

Gesenius-Buhl: W. Gesenius, Hebrdisches und aramdisches Handwérterbuch iiber das 
Alte Testament, bearbeitet von F. Buhl, Leipzig 1921. 

GHEY: M.Avi-Yonah, Geografiya Historit Sel Ereg Yisra’el (A Historical Geog- 
raphy of Palestine?), Jerusalem 1962. 

GPE: J. Cantineau, Grammaire du palmyrénien épigraphique, Cairo 1935. 

GS: LL. Ginzberg, Geniza Studies in Memory of Doctor Solomon Schechter, 1, New 
York 1928. 

GVG: C. Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen 
Sprachen, E Berlin 1908. 

H: Hebrew, 

HUCA: Hebrew Union College Annual. 

JPCI, §, Klein, Jiidisches-paldstinisches Corpus Inscriptionum, Vienna 1928. 

MdW:; P. Kable, Masoreten des Westens, 1, Stuttgart 1927; U, Stuttgart 1930. 

MG: Th, Néldeke, Manddische Grammatik, Halle 1875. 

MGWJ: Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des Judentums. 


[1x] 


G. Bergstrasser, Glossar des neuaramdischen Dialekts von 


mMNM: J.N. Epstein, Mavo lé-Nosah ha-Misna (Introdueti 
Mishnah), Jerusalem 1948. Bian! of 
im Sonim Lahagqirat Eres Yisra’éel (Various 4 - 
ticles on 
the 


ms: S. Klein, Ma’amari 
Study of Palestine), Vienna 1924. 


SA: Samaritan Aramaic 
Schulthess Grammatik: F. Schulthess Grammatik des shristli 
4 Z istlich- , 
méisch, Tibingen 1924. ‘ch pallistinischen A 
——, LS: Lexicon Syropalaestinum, Berlin 1903. 
The Samaritan Liturgy, Oxford 1909. 


SL: A.E. Cowley, 
spr: F. Rosenthal, Die Sprache der palmyrenischen Inschriften, Leipzig 1936 
Grammatik des neuaramdischen Dialekt von Ma‘ lie, 


Spitaler, Ma‘lala: A. Spitaler, 
Leipzig 1938. 
Sacred Sites and Ways (trans. P. Leverthoff), London 1935. 
Yissuv (Book of the Settlement), I, Jerusalem 1939. 


Ss: G. Dalman, 
SY: S. Klein, Sefer ha- 
TA: Talmudic Aramaic (Aramaic of the Babylonian Talmud). 
TB: Talmud Bavii. 
TJ: Targum Jonathan. 
almud), editio princeps, Venice 1523. 
mi’, Tarbiz, Ul (1932) 


TO: Targum Onkelos. 
TY: Talmud Yerushalmi (Palestinian T 
. JN. Epstein, ‘Additional Fragments of the Jerushal 


YFE. | 
pp. 15-26; 121-136; 237-248. 
Fragments from 


YFG: L. Ginzberg, Yerushalmi 

YFL: §. Loewinger, ‘New Fragments from the Yerushalmi Pe 

es der Marx Jubilee Volume, New York 1950, Hebrew Section, 
me Zeitschrift des deutschen Paliistina- Vereins. 


the Genizah, New York 1909. 


sahim ch. 5-7, 
pP: 937-286. 


I. GALILBAN ARAMAIC THR PRORI EM 


For some time Scholars dealing with Galilean Atamaic¢ (viz. the fan. 
guage of the Aramaic portions of the Palestinian Talmud, of the Aggadic 
Midrashim, of Pseudo-Jonathan, etc.) have felt that the linguistic investi- 
gation of this dialect was insufficiently grounded!, ft js therefore ne- 
cessary to ascertain the present state of Knowledge in this field and to 
sketch the outlines for future research in it. 

It is my opinion that for several reasons the study of GA is in need of 
a complete revision.” True, there is Dalman’s detailed grammar of GA?: 
however, it is clear to me that this book has several defects. If in spite of 
them this book still has value, nevertheless, its definite statements are 
doubtful, and it cannot serve at all as a reliable basis for the description 
and study of GA. The book lacks a syntax® and this a priori has a detri- 
mental effect on its other sections. More serious was Dalman’s methodo- 
logical error of including material from too many different sources. The 
book is not only a grammar of GA, but also a grammar of TO and TJ to 
Prophets. It is now certain that the vocalization of these Targumim‘ is 
not Palestinian but Babylonian}. Thus, they cannot be used at all to illus- 
trate a Galilean form. Moreover, it is also doubtful whether the con- 
sonantal forms are of Palestinian origin. In any event these texts were 
certainly edited in Babylonia+. For our purposes they cannot be used 
until they have undergone a minute linguistic investigation (cf. infra § 2). 

It is, however, true that in each chapter Dalman treated Targumic 
Aramaic in separate paragraphs; however, their close proximity has in 
the past led both casual readers as well as serious scholars into mistakes 


1 See, e.g. H.L. Ginsberg, Tarbiz, V (1934), p. 383, n. 14; S. Lieberman, idid., U1 
(1932), p. 456, n. 3. 
2 Dalman, Grammatik. 


3 Rosenthal, AF, p. 130. 
4 “en pele that they were composed in Babylonia. See: Kahle, CG, p. 117. 


There is as yet no definite proof in this matter. 
{1] 
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continue to do so in the future, Nevert 
and oe Sve Waullh nor is the fact that Dalman onagee ate 
rndefatood the dext?, In aplte of all tts defeeg the book repress”, Mit 
ha ent an important step forward in this field, Dalman’s achiey 
appears even greater when we consider the fact that it was 1 no 
easy for him to understand the material completely, After all, no Jewvig 
scholar had taken up the task before him. oe 

The most vital reason for a complete revision lies in the tex 
Dalman used. These texts, viz. the first editions of the Palestinian Ts 
the Aggadic Midrashim, etc., are linguistically COFFUDE 10 Stil amy ie 
that they cannot form the basis of a grammatical description of this didleey 
This fact becomes clear from a comparison with the new texts which 
discovered after the publication of Dalman’s book (see infra). This 
true not only as regards the printed editions (including the first editi 
but also with regard to manuscripts — even some which were cong; 
very reliable (e.g. British Museum Add. 27169 [Ms. L] which was em. 
ployed as the basis of the critical edition of Bereshit Rabba). 

In particular, manuscripts which were copied in Europe cannot be 
considered as primary reliable sources from a linguistic Point of view. 
The reason for this is quite simple. There is, of course, no work which is 
free from copyist’s errors. However, in this case there is an additional 


Ofis), 


Serve this tendency on any page containing Aramai passages. It is in- 
structive, for example, to Compare the mata me Ms. Vat. Ebr. 30 
(Ms.V) and Ms. L with those of the editio princeps or even with those of 
done nuserits, One can observe how GA, a Western Aramaic dialect, 
‘uns an Aramaic, an Eastern dialect. 


Uae mater 


P ir = ae 
Wee I eA Pie 
tN fai > JOR pee 


GALILEAN ARAMAIC = THE PROBLEM 


A. Reliable Texts 
In recent years much progress has been made by scholars in establish- 


ing the correct text of the Palestinian Talmud by use of the Leyden Ms.” 
(from which the editio princeps was printed in Venice), Ms. Vat. Ebr. 133 
of the Order Zera‘im and the Tractate Sotah,” and quotations in early 
writers’. However, these manuscripts as well as the works of the early 
writers, are linguistically very corrupt and can never constitute a reliable 
basis for study. What is needed are reliable texts which are free (or nearly 


from the above-mentioned outside influences. Reliable texts of this 


free) 
scovery of the Cairo 


type are available mostly as the result of the di 
Geniza. The main types of reliable texts are the following: 

1) Fragments of the Palestinian Talmud— The majority of these have 
been collected by L. Ginzberg’, and the rest by J.N. Epstein? and others!°. 
The provenance of these texts is closer both in time and place to Palestine 
of the Amoraic period, and we may a priori assume that the scribes who 
copied them had a better knowledge of GA than the later European 
copyists. Thus they certainly did not intentionally ‘“‘Babylonianize”’ the 
Galilean forms, and probably were less prone to unintentional corrup- 
tions than the European copyists. As will be shown, these texts have much 
fewer suspect Babylonian forms. 

2) Fragments of the Palestinian Targum?— These partially vocalized 
texts — some even with Palestinian vocalization — were published by 
P. Kahlel1. According to him they date from the eighth to the eleventh 
centuries C.E., i.e. from a period when Aramaic was still spoken in Pales- 
tine. In my opinion, these are the most reliable texts. Except for ordinary 
scribal errors, they have no faults. Their importance was immediately 


7 Itis to be regretted that B. Ratner, Varianten und Ergdnzungen des Textes des Jeru- 

salemitischen Talmuds, Ahawath Zion We-Jeruscholaim, Vilna 1905-1914 (Hebrew), 

which lists readings of the Palestinian Talmud quoted by early writers, does not cover 

all of the tractates. As to the clarification of the correct text of TY, see the various 

articles of J.N. Epstein and S. Lieberman published in Tarbiz, especially the following: 
J.N. Epstein, ‘Some Variae Lectionis in Jerushalmi’, Tarbiz, V (1934), pp. 257-272; 

386-387; ibid., VI (1935), pp. 38-55; S. Lieberman, ‘Emendations on the Jerushalmi’, 

ibid., U-IV (1931-1934), in several installments. 

8 L. Ginzberg, YFG. 

9 J.N. Epstein, YFE. 

10 §S. Wiedder, ‘A fragment of Jerushalmi from Geniza Fragments in Budapest’, 

Tarbiz, XVII (1946), pp. 129-135; L. Ginzberg, GS, pp. 390-448.° 

11 P, Kahle, FPT. In my opinion the fragments on pp. 63-65 are later. They will be 


[3] 
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recognized by H.L. Ginsberg!2, According to Kaht 
opinion of Wensinck!3. Nevertheless, to the best of 
texts have not been utilized until now except in Ginsberg’s art: 

should, however, be noted at the outset that these texts present 4 rn It 
Aramaic which is slightly different from the Galilean typel4, "YDE of 

3) A few other texts of Palestinian Provenance, stich a9 the Aram: ae 
portions of Maasim li-bne Erez Israel'5 and some writs from i 
tine.” These texts have been published in the main by S. Assafi6. 

4) The Jewish inscriptions from Palestine (with the exception of 
Jerusalem. These inscriptions ate perhaps written in Official Aramaic 
and not in the vernacular.)’ Though the inscriptions are few in number 
and are for the most part short, they can help us greatly in our study from 
many points of view!7, 

5) Besides these one very important source should be added: Ms. Vat. 
Ebr. 30 of Bereshit Rabba (Ms.V).° In my opinion this is the only reliable 
text known to date which does not come from the Cairo Geniza, 


e, thig was algo 
my knowledge, Sine 


B. The Other Western Aramaic Dialects 
In addition it is important to utilize the other Western Aramaic dialects 
to a greater extent than has hitherto been done!8. Middle Western Ara 


12 H.L. Ginsberg, ‘Notes on a Palestinian Targum’, Tarbiz, V (1934), pp. 381-383. 

13. P. Kahle, CG, p. 129. 

14 These will be dealt with in detail throughout the study. Three cases should be 
pointed out here: 1) The 3 m.pl. perfect is gtlw (as against qtlwn in regular GA. 
Ginsberg, op. cit., has already pointed this out); 2) The m.pl. participle of the I-p 
verbs has only the form ‘npn (root ‘ny “to answer”) instead of the form ‘nyy in regular 
GA (See infra, pp. 43-46); 3) There are no suffixed object pronouns with the verb. 
Thus, we find, e.g. the form ygrb yth “he will sacrifice it” and not ygrbnh. The same 
holds true for CPA. ai 
15 B.M. Lewin, ‘Maasim li-bne Erez Israel (Palestinian Halachic Practice)’, Tarbiz, a 
I/1 (1930), p. 100, The fragment seems to have been copied very accurately by a Baby- = 
lonian scribe. | | a: 4 
16S, Assaf, ‘Old Genizah Documents from Palestine, Egypt, and North Africa’ | 
11-34, However, not all of the documents of Palestinian Pro- 
are written in the 
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maic comprises three dialects: 1) Galilean, 2) Samaritan, and 3) Chris- 
tian Palestinian Aramaic. Neo-Western Aramaic ig represented by 
the dialect of Ma‘lila (Anti-Lebanon). However, it should be noted that 
the utilization of these dialects for the study of GA is quite compli- 
cated. 

A grammar of CPA!9 — which is presumed to be the language of 
Palestinian Jews who were forcibly converted to Christianity during the 
reign of Justinian — has been written by F. Schulthess20. This grammar 
has several defects: The author never cites his sources, and it is therefore 
impossible to check him. Occasionally, there is reason to suspect his 
statements (see further on). It is clear from the book that the author 
knew practically nothing of GA, except from what he took from Dalman’s 
grammar, and similarly with regard to SA and the Neo-Aramaic dialect 
of Ma‘lula. He did not properly evaluate the Vatican manuscript of the 
CPA lectionary — the most important manuscript in my opinion — 
which employs a type of vocalization system21. As the author himself 

admits, the syntax is not complete22. Nevertheless, as F. Rosenthal has 
rightly pointed out, in comparison to what has been published until now 
on GA and SA, this is the best book in the field.? Previously Schulthess 
had prepared a good glossary in which he collected the vocabulary of 
the texts published up until that time23'2 

With regard to SA the situation is even worse. There is still no critica] 
edition of the Samaritan Targum< and no proper grammar. The material 
published in Cowley’s book24 to which a glossary is appended may be 
used. Much material is to be found in two articles published by Dr. 
Z. Ben-Hayyim in Tarbiz25 who utilized GA extensively.* He has also 


19 Incidentally, there is no absolute proof that this dialect originated in Palestine, even 
though there are many indications of this. 

20 F. Schulthess, Grammatik. 

21 See ibid., p. 10. The lectionary was last published by P. de Lagarde, Bibliothecae 
Syriacae, Gottingen 1892, pp, 257-402. This text is also found in two manuscripts from 
the monastery of St. Catherine in the Sinai desert. Their text is unvocalized but employs 
4 more plene spelling, See: M. Dunlop-Gibson and A. Lewis-Smith, The Palestinian 
Syriac Lectionary of the Gospels, London 1899, 

22 These texts have one additional drawback, viz. they are apparently all transla- 
tions from Greek originals, 

23° ¥, Schulthess, LS. 

24 A.E, Cowley, SL, 


25. Z, Ben-Hayyim, ‘Samaritan Poems for Joyous Occasions’, Tarbiz, X (1939), 
PP. 190-200; 333-374, 


7 ewer ryry AKAMAI(: 


Written a short article on this Ualeot and ity Problery 


16 
We may discover the principal MUMbling blook: Mow of this Mich 
composed and copied by people whe did nor SPOAK Arapy “6 loxty Werg 
We find both Hebrew ind Arable Influences CVeryWhore r Novy 
Marga of which only parts have he ‘ead 


CN published (6 date27 ; Alre 
f y of | 
Hta'?)24, Heonuse Of thi idy 


§ the Wtilizag) a 
PPOKEA 16 lexiogs Purposes ig ay 0 


fluenced by Arabic (due to the eopyi 
of this dialect for grammatical ag o 
moment problematical, 

The dialect of Ma'lila can Contribute much to { 
and Middle Western Aramaie in general, Ag 
mentioned Middle Aramaic dialects whic 
rary with GA, this is an Aramaic dialect 
three villages near Damascus, Good pho 


he sty 


Previous decades enabling one to ac. 


that more than 
1 thousand years se 


Interestingly enough, dey 
in Eastern Aramaic pattern (of 


26 Ibid., pp, 333~337, 


4 ae A Ben-Hayyim has prepared a critical 
148 been found for it, 


See, e.g, D, Retting, Memar Marqa, Bonn 1934 
29 The texts come from Ma'lila, Most of them 


er, Neuaramdigche Marchen und Texte aus Ma‘iala, Leipzig 1915, and in other places. 
Texts from the two villages Bab‘a and Gubb'Abdin have been recorded by S. Reich, 
sur les villages araméens de ’Antl-Liban, Damascus 1937, 
A. » Grammatlk, No Sopy of this book was available in Israel. Prof. Spi- 
was unable to find a Copy for me, since almost the whole edition was 
parently destroyed in the bombing of Leipzig, I should like to take this opportunity 
i thank Prof. Spitaler for helping me in photographing a copy, to Mr. A. _ 
Ein Hashofet, a Jewish Awency representative in Munich, who undertook the — 
graphic work, and to Mr, Omanski of the Jewish Agency Youth Department, w ae 
Stes arpnttible: A detailed aritcal review os neo. Will sgpear thropshou 
wey, Ao Prof, Spitaler informe me in his letter of March 2, 1949, he intends 
texts collected by Dr, §, Reich, : 
1 Glossar, 7 


edition of this work, but as yet no publisher 


i] p. 73, n, 24, 
have been published by G. Bergstris- 
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nore the inscriptions were found, viz. Nabatean in south-eastern 
where t d the northern Arabian peninsula?2, and Palmyrene in 
qrans-Jordan 5 Syrlan-Arablan desert and its environs?3, It js quite pos- 
yra m gh not spoken in the same manner in which they were 
gible that fi facts are clear: On the one hand, Nabatean was strongly 
@ritten. Butt Arabic and also has pure Western Aramaic isoglosses. On 
meget Palmyrene was influenced by Eastern Atamaic, though 
the ie that it also contains pure Western traits (see further on). 
itis Poss! here are two instructive examples which show to what an 
soar texts can distort the grammatical picture of GA. 
exten 


pxample 1: The determination ; 

mik means “a king,” whereas mik’ “the king’; mikh means “a queen,” 

hereas miki” “the queen.” But in all the Eastern Aramaic dialects the 
force of the determination was lost. Thus: mik’ “a king.” In CPA and 
SA the determination is still correctly used. What is the situation in GA? 
Daiman, who relied on the standard texts, (which due to the copyists are 
influenced by Eastern Aramaic) concluded that the force of the ina- 
tion was already lost in GA34. This was not Néldek ’s opinion35. How- 
ever, a thorough investigation of reliable GA texts Shows that there is no 
substance to this conclusion. As S. Lieberman has tightly pointed out36, 
this fact is specifically stated in the Palestinian Talmud (Nazir X, 2 (S1d)): 
‘V5 mhw thipys lw nzyrwt bléwn ?sh tmn ‘mryn h’ nzyrh *y ‘br (= ’y‘br) 


felt by speakers of GA to be an indefinite feminine noun nzyrh “a Na- 
Zante (f).” This was a rather unfortunate mistake on the Part of scholars, 


2 The 

| The texts date from circa 100 B.C.E. to 300 C.E. The evaluation of this dialect by 

Fe 4 Gn his otherwise £00d book), Le Nabatéen, I, Paris 1930, pp. 175-180, is 
Meorrect, (J 2 ) 


BM, | 

tease ations OM the frst century B.C.E. to the end of the third century CB. 
deo the ‘Cantineau, GPE, pp. 163-164 and F. Rosenthal, SPJ, p. 105, are 
36 Pe ie valtrdge zur semitischen Sprachwis 

ae oh . > I (1932), », 456, ana ala senschaft, Strassburg 1904, p. 48, 


} 


[7] 
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especially since in Ma‘lila the same development took Place ag in ‘ 
Aramaic3’, Thus, at first glance we seem to find evidence for the ieee 
rT 


assumption with regard to GA.” re 


Example 2: 

It will be shown further on that two forms established by Dalma 
the 3 f.pl. perfect and the infinitive of the pe‘al-conjugation are ia 
rect. If there is reason to differ with Dalman on these two basic fe — 
we certainly cannot trust his statements on the more Obscure tegen 8, 
of GA. mh 

In light of the foregoing remarks regarding the linguistic editing of ¢ A 
texts, we may formulate the following rule: If we Jind in GA twyo forms 
and one of them is identical with the TA form, it is a Priori suspect. Mores 
over, if this suspect form is not found in any Western Aramaic dialect, it jx 
much more suspect and is in fact to be considered unreliable. 

On the other hand, readings in the printed editions Should not be 
rejected out of hand. Consider the following example: S. Lieberman jn 
his book, Hayerushalmi Kiphshuto (Jerusalem 1934), Introduction, p. 12, 
warns of the danger of rejecting rare readings.38 He points out that in 
Y. Ber. II (4c) the reading lylyh “to him” occurs instead of the regular 

lyh, and lylh twice in Y. Dem. VII, 1 (26a) according to Ms. Vat. Ebr. 133. 
He adds: “And they certainly spoke this way in some places in Palestine.” 
And, in fact, this form is to be found in the Neo-Aramaic dialect of 
Ma‘lala: /é/e “to him,” /éla “to her.’’39 The conclusion is that reliable 
texts must provide the basis, while other texts can be adduced to pro- 
vide supporting evidence only. 
_ A revision of the grammatical study of GA as proposed here leads to 
umportant results in several fields. Firstly, it will be possible to establish 
the real character of GA. Secondly, the degree of unanimity of Middle 
Western Aramaic will be clarified more exactly. Only after this will it be 
possible to move on the third task, viz. to determine the nature of the 
Aramaic of TO and TJ to the Prophets+0.? According to Dalman, !t 


_ 37 Spitaler, Ma'lila, p, 98. Spitaler, of course, accepted Néldeke’s opinion concerning 
GA. 

a This was especially stressed by J.N. Epstein. nasi 

et, Ma'lila, p. 54, § 39. On this matter, see now: S. Lieberman, 

a small portion of this material has been published critically on the al 


hal, 
Manuscripts and Geniza fragments.’ To the editions which Roseat 
add: J.F. Stenning, The Targum of Isaiah, Oxford 1949. 
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GALTLEAN ARAMAIC ~+ THE PROBLEM 


ge of Judea*!. According to Rosenthal, it is arn ex- 


oe | 
present’ vnctal Ararnatc which is not — or does not intend to be — 
rension of O h a specific geogtaphic area, so that it could be employed 


eonnected whole Aramaic speaking Jewish Diaspora‘?. According 
ghroughout — f origin is Babylonia‘>. At the moment we cannot 
to Kahle 1s ie of the Aramaic works ertumerated by Dalman* 
pring Te aeit, snk their language — to use an understatement — is 
and scree ereficial and under the influence of TO, ete. 
suspect ate besides having a bearing on these later Aramaic dialects, 
wnain conchasion’ point to a clarification of the nature of BA. The 
scholarly debate which began at the end of the preceding century on the 
subject “Is BA an Eastern or a Western dialect?” ended not many years 
>. It goes without saying that on the result of this controversy hinged 
another important problem: If it became clear that the Aramaic of the 
Books of Ezra and Daniel was a Western dialect, then, for example, it 
would be difficult to believe that the Aramaic documents in Ezra were 
authentic and not forgeries. (From this it follows that there would be 
serious questions as regards the reliability of these sources concerning 
the building of the Temple, etc.) At the moment there is no clear-cut con- 
clusion.* The current assumption is that the language of the Books of 
Daniel and Ezra is Official Aramaic which was the accepted literary me- 
dium both in the Eastern and in the Western parts of the Persian Empire46, 
Now, after a new clarification of these Aramaic dialects of definite 
Western origin (with the exception of TO, etc.) we may pose the question 
differently: Did Official Aramaic originate in the East or in the West? 
Or oeaagd : sod Mea de goat dialects be considered linear 
Sly ton 6 thsse conclusions and finally o ea on ne en 
Opdotaay conclusions. ee ont omiowt 
: eo eee, Hebeow will Most likely also benefit from a 
n GA texts.’ Scholars dealing with Mishnaic 


41 Gy, 
The Vocalizati.. - This is true at least as far as the conson 
antal t 
a AP, pp, here originated in B Siacin al text is concerned. 
‘y CG, p, 117, 


apse” 


> 


60-71; in brief, in my review of 4F in Pietsch a. 


_2 ~2ewew = 


STUDIES IN GALILEAN ARAMAIC 


rge extent Palestinian Hebrew was “cor. 


Hebrew texts know to what a la 

rected” by the copyists’7. Thus, if we find a Midrashic text in which the 

Aramaic portions were not “corrected” of corrupted we may assume 
e also more faithfully preserved than in 


that the Hebrew portions wer 
other texts. This is even more so wheri there is reason to believe that the 
ie, it is a reliable text as defined above 


text itself is of Palestinian origin, 


2, MS. VAT. EBR. 30 (= MS. V) 
OF BERESHIT RABBA 


COMPARED WITH OTHER RELIABLE TEXTS AND THE 
OTHER DIALECTS OF WESTERN ARAMAIC 


A. The Nature of Ms. V 
Since besides the few Geniza fragments described above there is no 


other reliable text of GA, any addition is very important. In my opinion, 
Ms. Vat. Ebr. 30 of Bereshit Rabba (= Ms. V) is such a text. 

As Ch. Albeck already saw, the text of this manuscript is better than 
all the others: “Zi his manuscript is superior in its correct readings to all the 
other manuscripts.” (My italics — E.Y.K.)!. The late U. Cassuto also 
concurred in this opinion2. It is therefore unfortunate that Theodor, who 
began the edition of the text, did not print this manuscript as the basic 
text of the critical edition — even though this manuscript is incomplete. 
Instead, its readings are buried in the critical apparatus. It is now clear 
that by comparing the Aramaic portions of this manuscript with other 
reliable texts and the other Western Aramaic dialects, it will be seen that 
not only is Ms. V superior to the other manuscripts — even to Ms. L 
which was printed as the basic text of the edition — but it is the only 
manuscript containing authentic GA, practically uninfluenced by TA. It 
may be concluded from this that the copyist still understood what he 
copied. The other manuscripts are full of Eastern Aramaic forms which 
show that the independent status of GA was unclear to them. According 
to Cassuto who personally examined the manuscript, it is written in an 
Eastern hand and dates from the eleventh century C.E. According to 
J. Schirmann who examined photographs of several pages, the writing is 
Eastern and dates from the eleventh-twelfth centuries. Thus, from a 
paleographic point of view there is reason to believe that the scribe lived 
near a place where, and at a time when GA was still spoken, perhaps in 
Palestine itself. There seems to be further proof: There appear to be two 


: z Theodor and Ch. Albeck, BR, Introduction, p. 107. 

aus -Cassuto, Codices Vaticanae Hebraici, Rome 1956, pp. 36-38. This is contrary to 

: sine of J. Theodor in his article ‘Drei unbekannte Paraschas aus Bereschit 
» Festschrift J. Guttmanns, Leipzig 1915, p. 148, n. 1. 
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IN GALILBAN ARAMAIe 
Places in Ms. V where there jg Palestinian 
Written reply” (dvtiyoa@s ) 761; Skeyt (cor as 
916 (according to the Photograph in m 
system disappeared at 4 ver iod ay 
Y €arly per 
manuscripts from a i “hip 


the Cairo Genizas, I 
almost as valuable 


and only the fragments Stinian T 
the Aramaic inscripti " 
portance, 


Certain. There are al 
duction, p. 108. 

4 I became aware of 
the critica] apparatus. 


from a handcopy (and not from Photographs), 


Ms. V which Surprised me, I ordered a Microfilm of the Manuscript from the Vatican é 
Library. From the microfilm I ascertained that there are many Omissions in the critical 
apparatus — including whole Passages, e.g. p. 247, 1.7: R. Sm‘wn bn pwhyy mr hwry 
mwaryn lhwn kl mn dhzy lhwn kbny ’lhy “R. Simeon b. Yohai said another (explana- 
tion): ‘They .., everyone who seems to them to be as the sons of the gods’.” 

As Prof. Albeck informs me, the copyist’s handwriting was difficult to read, and so 
Theodor had to forgoe listing words whose readings were unclear to him, pei: 
included many words of both textual and linguistic importance. As far as rene 
checked, there is a marked improvement from chap. 33 on when sete ol ia 
graphs. J have found Practically no errors in the section on which pas mnie 
(Chap. 87 on was Prepared entirely by him; chaps. 53-86 are partially penne 
the note “To the Reader,” before p. 713). I Would like to thank wl photograph 
Joseph Levy, who spent several months in Italy, for his aid in tong nana en 
for me, and Mr. §S. Yeivin, Director of the Israel — oc soucalion 
nd) Permitted me to use the microfilm reader in the igen . 

Palestinian vocalization, see Kahle, MdW, I, p. 23 ff. the 


V through the use of the Variants in 
Tepared the apparatus until chap, 53 
and I had encountered readings in 


‘bd. A particularly interesting example is the following one: 


: - on ‘attention. According to him, the manuscript dates fro 
ae Unlike Ms, ¥ which is written in a square script, this m 


MS. VAT. EBR. 30 (= MS. V) OF BERESHIT RABPA 


aterial quoted in this study differs from the basic text (Ms. L) 


yinguistic a the basic text is identical with Ms. V since j 
tls . ¥ since its readings were 


Seasonal preferred by the editors, and I have not always noted this 

ct, It should be emphasized that not in every place where Ms. V differs 
from the basic text is the : prt text corrupt. Sometimes both readings ate 
a nee 08S POPE ie ne es Stage to prove that the 


correct or $ 3 
reading in the basic text (and in the rest of the manuscripts) is corrupt 


; Grammatical Corruptions in Ms. L and in Other Manuscripts as op- 


posed to Ms. & 
with regard to the exactness of Ms. V as opposed to the other mss. 


the treatment of the determination is an outstanding case in point. In Ms. 
y, the absolute and the determined states are used properly as in the 
other reliable texts, in CPA, and in SA. In other mss., the correct use of 
the determination has been lost under the influence of TA (Thus: milk’ 
“, king,” “the king”). E.g.: hdh’yth “one woman” 1095; but in the basic 
text hd’ *tth (tth “the woman,” together with hd’ ‘“‘one’’!). This phrase 
js also found in several other places, e.g. 362, 363, 932 (read: hdh for hdh). 
*yt Ik brt “Do you have a daughter?’’ 302, but in the basic text *yt /k brt’ 
with determination. Also to be preferred is hd gsyt dhmr “one xestes (a 
measure) of wine” 503, over the reading hmr’ in the basic text. (This read- 
ing may also be explained.) | 

On the other hand we find in the basic text indefinite nouns with de- 
monstrative pronouns, something which is impossible in Western Ara- 
maic. But in Ms. V the determined state is correctly used: hdn rpsh “this 


stamp (of the foot)” 1158, but in the basic text dyn rpys; hdyn dhb’ “this 
gold” 162, but in the basic text zhb (Hebrew!); hdn hr 
but in the basic text hd hrb’! 


b’ “this sword” 1275, 


There are many mistakes in gender’. E.g.: hdh ’ygrh “a letter” 883, but 


in the basic text hd ’gr’ (m. indefinite pronoun modifying a f, noun); wkn 


hwwh th “and so it was” 1095, but in the basic text hwt (so also 1096); 


mh “bdt hhy’ synk “How does your tooth feel?” 306, but in the basic text 
wydyyh 


m the 10th-11th cents. 
anuscript is written in 
Aramaic portions. Though 


script, Until now I have inyestigated only a few of its 
fo Ms. L, it does not seem to be a reliable tex!. er 
ed to some extent with what was discussed in the previous section: 


f-12)1 


STUDIES IN GALL Baty ARAMA TG 
dmbilsn “And the hands Which 
in Ms. V from mhisyn (mpl. 
saan can also be explained.) aie 

pearis —— mrglyyn) are placed” nd ff i! 
(mpl); mn d‘thwn Payne thsnyp ns yn Ba ta al 
animals which perspire” 917. The editeny h tht 
basic text (As opposed to the other manus tie + 
Aramaic); however in V, ibid., there isa von 
carry” instead of t*ynn (f.pl.); 

rkykyn (m.pl.); 
sheep) are sick, some are sterile, 
f.pl. since they refer to sn “sheep” (f-pl.). 


Mistakes in pronouns: qbylynwn * 

basic text gblynhw with the TA m.pl. nies rien 
he” 552. In the basic text d’yhw’ which is a TA ts 

“upon him” 699, instead of ‘lyh “upon her” nn 
the Rabbis” 48, but in the basic text mlhn; 
785, but in the basic text mn ywmyh “from his day” (so al Bi: 
“who did” 363, and not mh; ‘Iwy “upon him” 742 inet shiarhe. S 
brew!); Imylwy ddn “‘to the words of this one” 45, but in the a ’ 
myly ddn (construct state); d’ Idn “this one (f.) to that one (m.)” ie “a , 
since the reference is to a man and a woman; ‘/t larth hik bapa “fp 2 
you enter (lit. you (m.sg.) entered) a city, follow its custom” 491, and sot a 
nymws “the custom”’ as in the basic text. os 


Errors in the noun: ’ns “man’’ 925, but in the basic text *ynyS* which as 


the TA form; blyly’ “in the night” 333, but in the basic text lylh (He 
brew); mn gybr “from a valiant man” 536, and not gwbry; twremnh “his: =f 
interpreter” 539, and not trgymnyh. os. 

Errors in verbal forms: 1) dhwwt npylh “(the field) which was ina low — 
state” 628, is to be preferred over npwlh (Hebrew); 2) q’ym “standing” : 
639 instead of q’y in the basic text which is a TA form; 3) ’twn mglyn r 
Imlkh “you are making fun of the king’ 690. The form malyn is to be re 

preferred over mgylyn (Hebrew). Even though the yod might be eo 

sidered here to be a sign for the §2wa mobile, nevertheless, this — zs 
_ to me to be corrupt. The correct form is approximately [+maggelin] (te ‘ 


PE: EN AN 


Strip” 733, The f 
). Ih the basic Pin 


Whynyn Yhyby « ‘ 


n qwwsrn « a 
some are sickly” 853, At eit ty 3 
OTM pg : 


522, tt ina ; 
“Yah; dys yp 
Cyhw “he’ §. é : 
; mlyhwn drbnn “the ta Fig — 

mn YWMWY “from his denn 


es 
fee eS 


ee 


ee 


i 


back to hw’ <i "MAES 


+. PRR 30 (= MS. V) OF BERESHIT RABRA 
_ i einai 

ence, read with Ms, V9: myynh 
we on Be cnive)t®, the form m'yynyh cannot be ri gp 
tex! ch” C a" el} ronoun sitice this would have to be m yynt or 
7, ee gcousativ® ; wmpyysh ytyh “and to appease him” 951, in- 
ive i yth. Cf. aaa tet basic text; 5) gysh ’th Imeys’ “an army le 
myn of wmpyysyn a het Imeyys (Hebrew); 6) ’yykit ‘Sqyt wwy you 
¥ 1266, “si ompany!”’ 496. ’kit in the basic text is 4 pé&al 
ve grink — ate (f.sg.) it alone” 305 is to be preferred over 
sbqyn) . * tqnt “did you tithe?” 650, and not tqnt’ as in 
in the = yt “that he should go” 1145, and not dayzyl (a TA 
ihe basic eee Bed text; 10) why’ ‘nyyh “and she answers” 819, in the 
form) in a tead of m‘nyy’ in the basic text. ae 
ae mples suffice to show the superiority of V over the 
The ost ae . it is almost completely free of the influence of 
other rans nt of a few forms in V which seem to be corruptions 
eed ailsecks of TA? (They are apparently unintentional errors. 
ovo hem appear in the first part of the manuscript): 1) hd zymn’ 
2s a ates 362, should be id zmn; 2) Isgwd “to prostrate oneself” 
ie should be Imsgwd; 3) ’t‘bwd “they oe tred | 257 i a TA form. 
Viieeiitaect GA form is **t‘bdyn (f.pl.); 4) ge oe 327 is a TA 
form. The correct GA form is dtmn; 5) hd’hh “one brother 1144, 
should be hd°h. Perhaps the alef of ’ was the cause of this error; 6) lhw 
“to them” 189, should be /hwn. Perhaps this is an i 


ntential abbreviation, 
even though no dot over the word (as a sign of abbreviation) is visible in 
the photograph. It seems to me that the form “mry “they say” 598, 754 
_ ghould be considered an abbreviation, even though there is no dot; 
| dnyn “they judge” 302 is Hebrew and should be 
ofan -y verb). However, forms of this type do oc 
CPA and SA, and this i 


casionally occur in 
S apparently a legitimate Ara 


maic form. 


his is apparently not a corruption, 
Yetb m'yyny in T 


since we find the 
argum Yerushalmi to Deut 32:10. 


(See M. J astrow, 
Targumim, etc., New York 1903, and J. Levy, Chaldéisches Worter- 
capa ete., Leipzig 1867, s.y.‘wn, This 


reading i 
Berlin 1899.) The sa 
hg “to guard,” 
sible to maintain the reading in the basic 
10h myyny A re ae Out to me two parallels in TY: rby Sm‘wn bn lays 
yyy 9 D. Lakish was Guarding fig trees” (M. Kat. Ill, 814); 
180, Gramma i SOW tO guard them” (Dem, VII, 26b).4 
se aH, 9, 283; ibid., p, 279, 


8S not found, however, 
» “48 Fragmenten 


me verb occurs in SA 
this, it is also pos 
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C. Ms. V — A Trustworthy Source for the 


K; Nowled, 
Aramaic Se of 


"Alestiniy 
Spelling and Pronunciation 

In Palestine — as opposed to Babylonia [4], whether 
the definite article or as a ferninine indicator, wag for the 
dicated by h and not by ’, e.g. mikh “the king,” “g quees ad. é. 
We may ascertain this fact from the texts in YFGIr, from NOt mp 
and from Aramaic inscriptions from Palestine. In the Nowra; <t tent, 
there are twelve instances with h. In the el-Hlammeh inserj Fi 
seven instances with h as opposed to only one with ’ 
of Ms. V both / and ’ are used indiscriminately (There are no lop 
maic passages in this part), but from the middle of the manuserj Ate 
predominates and the occurrences of ’ are insignificant, For exg As 
the story of the Emperor Diocletian (pp. 688-690), A Predominates This 
is not the case in the other manuscripts, including Ms, [. 

In Ms. V we find interchanges of letters!2 w 
ascertained — appear to be indicative of GA. 

b—w: hsbyr (H) “‘he took across” 608, alongside SySwwr (H) “that 
he should jump” ibid.; dywwny “of Jabne (Jamnia)” 906; wsbhyn “and 
they call” (=wswwhyn) 472: #bh (H) ‘‘wax”’ (= S‘wh) 113613; jgp 306, 
milgb 307 “‘inside”’ (= lgww, mlgww). The forms bgyw, bgyyw 1239 (all 
together 5S x) also occur; nwwty “Nabatean” (= nbty) 486; (dbyt) hbrn 
“Hauran” 854, alongside hwwrn 861. FPT: §*B’ “wax” (= Swwh) p. 17 
Gen 37:25); wrbh “and he became intoxicated” (= wrwwh) p. 32 (Gen 
9:21); wrbwn “they became intoxicated” p. 47 (Gen 43:43). YFG: Eg: 
gy swwh (H) “allotment” (= qsbh) 206, 28>; hibyy “oh that!” (= hbvw’y) 
1396; m'Iby “from above” (= m‘Iwy) 19935; gbyl (H) “parchment” (= 
gwwyl) 203; 7; hbwn “they were” (= hwwn) 2719; pyryh wrywwyh (A) 
“increase and propagation” (= wrybyyh) 1933,4; rbg (H) “bachelor” 


Ption th 


cre 
. In the beg are 


hich — as far as cay be 


M1 Cf. L. Ginzberg’s well Put comment in his book, 4 Commentary on ep 
Talmud, Vol. 1, New York 1941, p. xli: “It is further to be noted that the text of | 
Palestinian Talmud was often badly transmitted, so that what seems to be faulty aes 
's sometimes faulty copying”; P. 40 (Hebrew Introduction): “. . » that the scribes: | 
Europe followed the Babylonian orthography which replaced he with alef” (sismpr - 
LCE UR agree’ br hktyb hbbly shilyp h b-’). My point is that the mains : 

Proof that the text is of Palestinian origin and was not tampered with = 
t allocied, and thare are also portions of FT inne” 


het 


- F BERESHIT RABBA 
pon. 30 (= MS. Vv) O 

MS. VAT. 
sngwwp “a high Persian dignitary” (= ’rgbt’) 26555. (See 

pwd) 23885 " as This spelling is not listed there.) Cf. also Epstein, 
AC. 3 git “these changes are often found in SA!4, 
‘ nM, P- 1223 fi. H1) “and presses them’’ 32 (2 x) is corrected by a later 
. a BS sip (H) “‘he is troubled”’ (= mst‘r) 639, 672. Cf. Epstein, 
. m ] 


ize” (H) “archers” (= qstym) 611 (4x). This is a partic- 
ay: ep xample. The first ¢ became ¢ under the influence of 
plarly Ser mews q dissimilated to k, since as, for example, in 
the @’°: HORE mphatic consonants cannot coexist in the same root. 
Akkadian, two oF ts qsyr) in Elephantine Aramaic (Ahiqar, 1. 127). 
Ch. ksyr aban suppose that such a dialect also existed in Palestine. 
agen cae he question whether the form ¢kSyt is not really tqsyt 


Son? This form occurs in YFG 106 9,96. See Epstein, MNM, 


ae spiptyh “his branch” 632, 633. In the basic text sbibn (see the 


_In CPA the form swbsbn occurs; ’pwplsmwn “balsam’’ 31 
ee ees: as *pwhlsmwn (e.g. 319); mwbgr (H)“‘ownerless Property” 
as (2x); wmbgyrwt (H) “and they (f.pl.) offer themselves to prostitu- 
tion” 645; hbgyr (A) “he renounced” 693; (bny *dm) slhbqr (A) “‘outlaws”’; 
cf. tpsyl “cooked dish” (= tbsyl) FPT 50 (2x) (Lev 21:3), tpswly (H) 
YFG 274,, etc. Cf. Epstein, MNM, p. 122016. 

Miscellaneous spellings: bytw (H) “his daughter’ (= btw) 1031, 1232 
(cf. Epstein, MNM, 1241); ’ygr “honor” (= yqr) 307, ’yqryn “honors” 
YFE 163. In Y. Ber. 2d, according to the Leyden Ms.: °>yqr. This was 
corrected in the manuscript itself to ygr, and it appears thus in the 
editio princeps (Venice 1523) which was printed from the Leyden manu- 
script; bn (H) “between” (= byn) 666, 718, 837; ben (vocalized in V) 
1176 (2x); mbntyym (H) “from the middle” 681, YFE 124 (3 x). This 
Spelling occurs also in CPA and three times in the Noaran inscription. 
The forms: swbth, swbh, “Sabbath” 689, 728, 1261; ’wp “also” 346; byt 
svbryn “Eleutheropolis” 647, 761 (a ) 02), YFG 23297,93; whb “and he 
ag (= approximately *wiyhab) 306. Cf. dhbwn “who (m.pl.) gave” 
(““dihdbin), dhb “who (m.sg.) gave” (— *dihab) in the el-Hammeh 


14 6 
18:7) “a 


amples from J.W, Nutt, Fragments of a Samaritan Targum, London 
A eiitiewn) (Ley 26:12) “in your midst”; whnle'b ‘(J wadawhenun 
inside”; wsb‘nn (=wsbhnn) (Num 20:16) ‘and we shouted”; bswyl 
n<224) “on the path”; etc, 

siento and in TY: gityn, qitym YFG 181,10. 

? Played a role in some of the examples quoted above. 


APU: 


é 2S IN 
STUDIFS I GALILEAN ARAW 
AMAT 


Inscription. The follow} 
“accustomed to” 1035, 1085, toe should alse 

to /imwd); bmwdym 673, instead of the P. 1173 "Cone Ny, 
stein, MNM, p.1258): & © Fegular j COP aa | 
P1258); kydyy Worthy” (— TT 
M1 246, 572, 742, 747, 1064, 1075, shy. co?) 253: dtp eg mp 
spellings with ’ are found mainly ts ; Ma 4 Place” (. Pen | , vs 
docia” 785. et > 1M foreign wordy "YD gy 4) 
, ete. (Cf. Epstein, ibid p. 1234 ES ap dy - Plea 

A very instructive example with ry ot 
‘ ple with regard to the teens PD. 

texts 1s the word ywmdn “today” 1179 $. Lj e linguistig etitin : 
that the spelling as one word was once very aa has alte ‘ Of G4 
ywm’ dyn or ywm dyn.) Formerly, only one espread. (It ig no Notedt7 : 
1493. According to this form Lieb I 
parison with the Leyden Ms. The 

in the Leyden Ms.: yewmerwn) should be: mh hdj 
interpretation have you established today?” vith ¢ 
ywm dyn, there is no doubt that it derives fro 
. ee ms oe the demonstrative Pronoun is used only with 

: etermined state, i.e. we should vocalize [yomdden 
[yomd den}). Proof for this comes from the form in Ma‘lila med : : 
where accented @ » 618, Copyists who did not know the correct f= 
ciation divided ywmdyn into two words ywm dyn. The spelling ywmdyn 
alongside ywm’ dyn is found also in CPA19. 

The preposition gdm (= [qoddm]) “before” is written mostly plene: 
gwdm 689 (2x); qwdmyy “before me” 689; gwdmwy “before him’ 68% 
815, 818, 1242; corrected to gwdmwhy 882; qwdmh “before her” 479; 
qwdmyhwn “before them’’ 689, 690. This is the spelling in CPA20 and in 
SA2!. Defective spellings: gdmyy “before me” 307, 363; gdmyhwn “before 
them”’ 363 (2 x). In the vocalized portions of FPT the spelling is. dele 
tive. (Perhaps the scribes relied on the vocalization); however; 8 the pe 
vocalized texts, the spelling is mostly plene, e.g. qwdm “before re ; 
gwdmyy “before me” 38, 52, 53, 57,etc.; gwdmyk “before you . ag 

The preposition gb/ (approximately: [*gobd/]) — “erowaa 
Igwblh “towards him’ (in the basic text (qyblh) 0825 ie “ot “opps” 
me” 1234; Jgwbly “towards me” FPT 40. The spelling " 


Sk 
erman corrected Y Gy i." ™ PG 


_ PWMdyn “Whig 
With regard to the Spellin 
m ywmdyn. As was velite 


17 Hayerushalmi Kiphshuto, Introduction, p- 23. 
18 Spitaler, Ma‘/ala, p. 120. 

19 Schulthess, LS, Sve ase 
20 Ibid., Sv, need be prought 
21° Since this is very common in Nutt, op- cit., no examples 


40 (= MS.) OF PERESHIT RABBA 
7, PBR: - | 
4 (2x): kéldqb¢l (so yocalized) 


ier {so occurs in CPA?2, 


FP de 
ing. CF 7), This form 4 a 
= Gramma ‘a in EPT the spelling kiqbl 438 also oce 
z fiac?*. s | 
- Phwry in the 
tr’ 639, instead of: 7 

ee oy, Beth 13b (according to age 
3 10 , (Iwhrwy); and even in CPA* ond ‘7 
= salted Sepher Ha-Maasim, publishe ‘ 
»twh? (a singular form!). This seems to be 
lin Ma‘lila where metathesis has taken 


tion of the 
: dency against the contrac : 
ty “my house p) id “his 
h “to his house” 1232 (5 x), T242; YI 
e eye” 551; myynwayyh “the 
» 103 2 99 hyylk *‘vour 
ee cua, 688, 1061; hyyly “my strength” 1253, Byy'* ‘) 
children , : cs > 1241, hyylkn “your (n.pl. 
» 197 (2x), Wpylh “the strength” ben's A Cae 
strength “che dies” 648; gryytwn “you (m.pl.) called’ 648; 
h” 582; myyth “she ; tt 
i “you (m.sg.) will believe” 455. Of course, spellings with one y 
ered 6e 9 
ail found, e.g. tnyth dbyth 1095 — tnyyth dbyyth 1069 the beam(?) 
of the house” 1096. This tendency is clear in FPT, particularly in the 
yocalized fragments. Here are a few examples from YFG: ‘yynyyh “the 
eyes” 6,5, ‘yyny’ “the eyes” 30; 7, ‘yynyh “his eye” 13229; myynwgh “the 
child” 9; s. Does the spelling rwhwyy “his spirits” 236 indicate a pronun- 
ciation ruhoy (= rwhwhy) as occurs in FPT? 

lim —lén “Janguage”’:? kl hsmwt hllw Ism mrdwt hn “all these names are 
terms of rebellion” 236; kwin bsm mrdwt hn 618 (3 mss.: /sm). As pointed 
out by Epstein, MNM, p. 1232, this form occurs in Mechilta D’ Rabbi 
Ismael (ed. Horovitz-Rabin), p. 247: ykwl tgr’nw ‘hd Ilswm bzywn, and 
several times in the Palestinian Talmud: 13m (=/sn) mtnyt? “language of 
the Mis ry} Bi y § & 
“ —— The forms /Swn mrdwt 255, lswn mrd 246 occur. Also: 
a sm bwrerwth (= Isn bwrgrwth; several mss.: Iswn) “as the 

barlus 4s called by the name of his castle” 337. According to Epstein, 


ty 4 : ‘ 6 ce 
wt g. 421 (written yynyy)s yynh “th 


eipzig 1955, § 52, Anm. 1. The ex- 


STUDIES IN GALILEAN ARAMAIC 


~m here (as opposed to th : 
there is an sau that nal ne Nivetentiones papi: Pi ~ "dm 
eee oa the labials 6 and m points to a different explanation 
a tion (complete or partial). However, against this explanat Viz, 
: pen ‘ange lim *Isr “ilsarin called after Ellasar (Gen 14:1)” 49 pin 
ot haraiors not possible at the moment to decide the matter See alge 
S. Lieberman, Tosefeth egealal hi II (Jerusalem 1938), p. 291. Add 
here also the form ’dn (H) “‘man’ 29, 30, 36, 585, 617, 635, 652, 706. Thig 
form is found also in mss. of the Mishnah and of the Palestinian Talmug 
(Epstein, MNM, p. 1230). 
Other spellings: 
Siw’ (H) “that it is not” (= $7’) 599; gw’ “inside” 247 are similar to 
the orthography of the Dead Sea Scrolls? (cf. Epstein, ib., p. 1246). y for h: 
mrmy by (H) “you deceive me” 776 (2 x); msry (H) “cause to dwell” 499. 
n (= ‘yn) (H; negative particle): 860 (2 x; the second time “corrected” 
by an inserted y), 957, 964, 968, 973 (vocalized ’en), 979, 1018; w’ny “and 
Tam not” (= w’yny) 993, 1019 (“‘corrected” to w’yny). The interesting 
spelling slyprwsym (H) “of (a band) of brigands’’ 699 shows that the pos- 
sessive particle se/ was still pronounced together with the following word; 
ef. mptw slslmh “Solomon’s bed”? (Song 3:7). 


The Noun 

me pm — pwm “mouth”: This word may serve to show to what an extent 
aca _ the ordinary editions of GA texts were “corrected.” In the Babylonian 
ee Talmud the only form is pwm; in CPA and SA pm?27 (in CPA also pym). 
According to the teadings in the ordinary GA texts the form is pwm 

(Dalman, Grammatik, P. 201) — against the other Western Aramaic 

‘However, in FPT the form is always pm, pym vocalized pem, pelts 

©: 19, 20 (several times), 21, 33, 34, 44, etc. The one instance of pum 58 
(see ‘., n. 2) is probably a late Vocalization, (Most of the fragment is 
"nvocalized.) The form pwm occurs in the last fragment (p. 63) which is 4 


ied treatment of this word and its Semitic cognates 84° a 
[20] 


a6 


. von. 90 (= MS. Vv) OF BERESHIT RABRA 
. oat ® 
ws. vA 
eit of Passover. However, this fragment 
the shen a linguistic point of view it belongs 
i rated *0 ae noon mentioned there by Kahle which al- 
of the eee influence. Examples from YFG: prn 445, 65,, 
bp 2 races Of 20454, 22449, 25836, 25949; however, pwm 
at 1279. aa Whereas in YFG pwm occurs in only one 
1381 2199; in the printed editions — as far as I compared — 
agen arg trange that pym never occurs in the 
At first glance it 1s s gi ate map 
pally sti if we take into account the difficulty of distinguishing 
gins; HOWEVET, i he question arises whether we should 
2 eiiions and yin manuscripts, the q : 
yen in all or most of the places where pwm occurs. The evidence 
ge neal Py" to bear out this supposition.” 
a ae eX) (ipm, not ips), 681, 694, 721, 952. On p. 197, L also 
ast ze the editor “corrected” it to pwm! The only definite 
Bi cea of pwm in V are the following: 170, 247 (2), 767. At first 
o ance pym does not seem to occur in the variae lectionis- 


; however, 


d or not re- 
696, is clearly visible on 
the photograph, but is not recorded at all On p 


é . 712 read: Ipymyh “into 
ws mouth,” and not Jpwmyh. The teading Ipmyh in L was again “‘cor- 

: “in his mouth” 813. The 
form bpwmh is given for Ms. Z (a Geniza fra 


what @ great extent the ordi 


: nary texts were “cor. 
“rig i the Correct form of this wo 


td may lead to 
unis, Metal directions. Firstly, it be 
th iy ofthe . ae Y, It becomes clear 
ie a 48 paragraphs.) Second 
" Rit present f tex . 


~ STUDIES IN GALILEAN ARAMA 
Ic 


Il-w class. Howevep. ; 
; er 7 &Xe 
pum. Therefore, even though nothing can be wararan Mee is 


of the biblical consonantal text, the vocalizay the pro e 
lonian tradition. In Mishnah Abot V, 23 t Points oan 4 
cording to Ms. Kaufmann A 50. vvalized pry, a 

br—hyryyh—br hyryn “freeman’®: by hyryyh 1137 aed 
though br hwryyh 1055 occurs, it may be a correct; 
Sage: wbn hwrym ‘sh khyrwtw “The freeman acte 
his freedom” 1240 (2x) ). This form is not 4 co 
form is br hryn with a dot under the h, which indi 


“7TH 1139 Be 
(9) . ¢ Vi - BS; 
fi nt Hebrew tag 
In 4CCordan ¢ : a 
Truption, In Cp ha 


‘ bts Cates an j- the 
like. This is, therefore, a form related to Mishnaic Hebr Ries. OF tle | 
dom’’ OW Deriit ag 


byysh — bysh “sick person”: This word was “correcteg” 
influence of Aramaic bys ‘“‘bad’’: *bymy hwh mbgr byy yh “Abie: 
to visit the sick” 125 is the reading in L i ‘amt dec ae 
reading in L (Ms. Vis deficient in thig h 

ter). The editor put the reading bySyyh in the basic text, But on a 
according to V: byysn “‘sick” (f.pl.). This is undoubtedly the caagual 
since byy§ occurs in FPT, in CPA (sometimes spelled b’5), and in $4 
(e.g. “*bwk bh’s “your father is sick” Samaritan Targum to Gen 48:1; in : 
the Samaritan orthography h = ’). I also found this “correction” z 
manuscript. I checked the first example in Ms. V2, and it appears that 
the original reading byysyh was crossed out and “corrected” above the 
line to bySyyh. Also, Kohut in AC, s.v. by5, quotes byysyh from 
Palestinian Talmud but concludes that it is a corrupt form. 

hmwrth “drove of asses,” gmwith “stock of camels,” bqwrth “herd of 
cattle”: wyhy ly Swr whmwr... lyinhwn dbryyth hy hmwrth gmlwth® 3 
haye acquired cattle and asses’? (Gen 32:6) — This is as people say: 
drove of asses, a stock of camels” 892. This is the reading in V and 
Read, however, with Ms. G (a manuscript close to V): gmwilth This read 
ing is found also in Midrash Haggadol?9; hmwrt’ gmwit’ (according 


Ms. Q). It is clear that these readings are correct, since it Is pat 


Under the 


imagine how the common ending —w? could have been corrup 


: : Cowley, 
Buhl, s.v.; for Elephantine, se bots 


ibli i ; Gesenius- a 
28 For Biblical Aramaic, see: Ge iG rikaak oF North-Semitic 


| Index, s.y, pm; for Nerab, see: G.A. Cooke, 
ford 1903, p. 179. 
argulies, Jerusalem 1947, p. 562. 


[22] 


ws. VAT. BBR. 30 (~ MS. V) OF BERESHTT Rani, 


qrallels these two forms: wrht (hrh uke i 
form er te herd of cattle” (referring to Sia | 4, "he ir Abfa- 
ag ae cattle”) eee *™ In my opifion, the noun selina tare 
: ran ja which occurs in Biblical Hebrew as a general noun: « Pr the op ig 
: i cas job 1:3) “2 group of slaves.” Compare Arabic jubulig ‘dane an 
pte”? The relation between this form and bqwrt “herd of cattle” ° 

-hnaic ebrew should be clarified>!. em 

Mis , — habswhh “Sunday”: This form, without d, is found tw 
689) only in Ms. V. In the first instance (line 1), a d was added pte 
jisted in the variae lectionis); however, in line 6, the pat 
ted.” This form is found in SA: ‘bsbh (= HBIDN)%, So 
9 Ma‘lila: hasoppa*® (also without 5) and similarly in modern ‘hi. 
jects of Eastern Aramaic*#. 

nwhr’ — nhwrh “light”: hd sgy nwhry “one blind man (lit. one of much 


_ (There are erasures in the text. Was the original reading 
nwhryyh) In V, R. nwhry — nwhryy “R. Nuhrai’ occurs instead of R. 
nhwr’y, 08. 834 GB X ), 1133, etc.; sgy nwhryh “the blind man” YFG 40;4; 
R. nwhryy ib. 14813, 23820; YFE 13129, ete. Therefore, in GA the form 

hwrh. But in CPA the form is nhwr’35. Nothing can 


was nwhrh and not 1 

be learnt with regard to néhora (Dan 2:22 Q), even though the GA 
form occurs in Ma‘lila%°. 
twr—Zyr “small”: This is another instructive example. Here also, 
this concerns not only linguistic editing, but also other problems con- 
nected with the correcting of this corruption. z‘wr occurs twice in V: 
625, 628. According to the photograph, z‘wr occurs twice on p. 690. (The 
foot of the ‘ touches the bottom of the y. Nevertheless, the letter is longer 
than y, and the head is that of a w.) No example of z'yr is to be found in 
V. In YFG, the form z‘wrh (name of a Rabbi) mostly occurs instead of 


-Zyrh, €.2. 199,11, 1493, 1503, , 1564, etc. (This form occurs occasionally 
649-650 (3 x) 


~ even in the printed editions). R. z‘wrh “R. Zeorah” in V: 
7 yph), To the extent that the reading &. z‘yrh in reliable texts 


albildung in den semitischen Sprachen, Leipzig 1894, § 195 © 
ng a conyersation with the late G. Allon). SS 
‘bh. In SA, because of the loss of the gutturals © = 


Dialects of Vernacular Syriae, Oxford 1901, 
: uhra. 


snce of Syriac which has 1 


SIN GALL BAN 
Cc 


is correct, it may be attributed to the fact ¢ 
bore this name was a Babylonian37, By 


nt One of the Rat 
When it is also noted that in t big 


he Jericho ; 


Nscripg; Bs 
10 years ago, the phrase rbyh W2'wryh “the puone Tiscover, ‘ 
found, it is difficult to escape the Conclusion aes 4nd the ; et 
fate as pm — pwm. In CPA ied Pg 


‘ aly . 
ae Only 2‘ wp Occurs, Tq SA SUffetey the , b 
this form occurs40, This Is the case algo in Ma‘tata mete ont 

clear that in Western Aramaic the form wag bys pb t 4) 


occurs also in Dura-Europos43, A priori the form a 2! yygy “te 
Z S 


5 = “ow 
(Dan 7:8) and in the Targum clearly points to the ca. OUund jn BA 
of these documents. “stern proy 


lized); z‘yrth 34 (Gen 29:18); z‘yth 47 (Gen 4 i 
reason to doubt Kahle’s reading, especially regarding the vocalization.) | 
Since at present there is no reaso | 
influence in FPT*4, the followin 


least one Palestinian Aramaic dialect the form z‘yr existed. Therefore, - 
the above conclusion with regard to BA and the Targumim is unfounded, = 

There is also an alternative explanation: Perhaps there is actually no 3 
difference between East and West (i.e. a geo-linguistic difference), but 
there is a difference between earlier and later forms (i.e. a diachronic dif- 
ference). A deeper look into the problem shows that Syriac, an Eastern 
dialect (differing in several points from TA and Mandaic) knows bi 
Z‘wr, whereas TA knows only the form zyr’ (< z‘yr’) and that only ee 


37 On this name, see: Epstein, MNM, pp. 1297-1302. go 

38 SY, s.v. yryhw, foot of the # anne 

39 With regard to the reading, there is no room for beni ~ which 1 checked 

be longer as I ascertained from a photograph of the inserip 

gether with Dr, M. Avi-Yonah. 6:9, 

40 See, ¢.g. the Samaritan Targum to Lev 25:52} Nw i (Gor whis 

Cowley, SL, Glossary, s.v, z‘r lists one example: 2‘wr 

teference!), al Jett 
41 Bergstrisser, Glossar, p. 104. ie stem weataenme of | 

42 Brockelmann, GVG, I, p. 353, says simply: vervsale 
/8Y¥t. 2° Or entspricht.” See infra. 5 Frescoess teas 
43 EL. Sukenik, The Synagogue of Dura Europos aud its #78 eS. 


tingly» 
13; ete: — is oe 
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MS. VA 


jective, and apparently is non- 
ot exist as an adjective, al tp 
personal names ort As far as can be ge eee poly gr 
ina i lerives from Zé Or. : 
ant a0 ‘4 Modern Syriac ¢ a 
one” -* att Arai, i.e. in BA, oe aloe ape st 
eet and in m= ” the forms are z‘yr’, zF ah th “A wal ys 
0 4 palmyrene 6 and TI to the Prophets which now ; 
wi oie en ing. The hypothesis, therefore, is approximately 4s 
ii que greenies aic the form which dominated was z‘yr. The 
: m 
ae ae na twhich one?) of the dialects and replaced z‘yr>!. 
a sal on the one hand, only in the ancient sources as 
va ae West in FPT, and, on the other hand, in the personal 
loo ae gory mainly in the East. ss 
rack ae “¢he hand”: This form occurs on Pp. 1247. It is _ es 
se nd in BR 264 in Mss. V2 (before correction) G K: ’ydT’yd 
ae oie) » This is the form also in SAS2 and CPA??. 
or resin”: hwmr gtyp hmwry wirw 1135, is given as an ex- 
aot ” (Gen 43:11). srw is the Aramaic form 


‘on of nk’t sry “balm, gum 
saree Hebrew sry. In both Syriac srw’ (determined form) and. 


Arabic drw, wand not y occurs?#. With regard to qtyp hmwry, cf. hm'rb... 


45 Epstein, MNM, p. 1302. 

46 Maclean, op. cit. (p. 23, n. 34), p. 88. 

47 See the references in Cowley, AP, Index. 

48 This dialect is in intention a continuation of Official Aramaic. For the time 
being, cf. Rosenthal, AF, p. 92. 

49 Cantineau, GPE, p. 107. 

50 This dialect, like Nabatean, at first glance is but a branch of Official Aramaic, 
even though it possesses many late traits. For a summary, see: Rosenthal, AF, p. 101; 
in greater detail, see: idem, SPI, p. 105. 

51 Zéér is a Semitic gutayl-form; zé‘or a Semitic quidl-form. Both are diminutive 
_ forms. See: Brockelmann, GVG, I, §§ 135, 137. In my opinion, it is highly doubtful 
ea (following Barth) is correct in taking BH zé‘ér as a borrowing 
ry -, P. 352). The examples of gétél dn the Aramaic dialects as listed 
cee ockelmann a are no more numerous than those in Hebrew. If we find two forms 
pe ee may pose the following question: Is the opposite, perhaps, true? Perhaps 


al Aramaic borrowed this word (i f 
Wa i.e, zé‘ér) from Hebrew-Phoenician, but lat 
0 | , but later 
nthe original Aramaic word (i.e, 22° 


' all!) P Or) (to the extent that this root was preserved at 
: "Proof for the At the moment, there is no proof for this opinion, just as there is no 
: 2 Cog PPosite assumption, 

. owley, SL, Glossary, s,y, 


eee es ‘d. See also the Samaritan Targum for Hebrew 
a Schulthe 0 | yd, 
— 54 In daa nga» “ Also in Ma‘lila: Bergstrisser, Glossar, p. 19. 
‘a loan nat, 7 ' BE 391. As he points out, ibid., p. 394, the word is 


ae [25] 


STUDIES IN GALILEAN ARAMAIC 


(ed. Weiss), p. 28a) and Léw’s explang 


res further study. tionss. Te ae 


hib hmwr baqtp (Sifta | 
matter, however, requi 


Numerals 


Some new forms of several numerals ate worthy of attention 
ryyn — wryy — tn “two” (m.); trtyytn — triyy — trin “two” 
spelling with yy (e.g. 330 (3 X); 455, 569, 1264) siiows that the Bt. The 
tion was approximately [*rérayin]. The spelling tryy 30 is isehan 
trtyyn 327, 357, 411, 427; also iriyy 1176, 1177, 1285. The forms # ound; 
ms and are not due to Babylonian i ers 


triyy are definite GA for 
hat in GA (and even in Ma‘lila), n way 


Further on it will be shown t 
r the diphthong @y in word-final position. Of course 


apocopated afte 
nothing can be learnt of the pronunciation from the following forms: 
tryn 307, 368, 511 (2x; second time dittography), 527, 536, 729 (2%) 
969, 1236, 1241; irtyn 157, 327, 360, 1183 2 x), 1261, 1262. 
It should be pointed out that rin also occurs: 814, 855, 959, 1262. In 
YFG 455 tryyn; however, the prevalent form is iyn: 4s, VG Uden 
15317, 170s, 216, 24931. Also: trtyn 157209, and even irtyy 205.5 YFE 
257. In Ginze Schechter: 


124; YFL 248, 259; also triyn 244, 245; tryn 244, 
— tryy) 427; trtyn 406 (2x); tty (ap- 


tryn 390, 435; try (apparently 
parently = trtyy) 39459. Just as it is impossible to come to any definite 
conclusion from these forms, so also from the following forms in Paless 
tinian deeds: tryn (Tarbiz, 1X (1938), D- 28); trtyn (ib., P- 26). zs 
In FPT the prevalent form is /ryyn 19, 41, 51, 52 3%) 55, 61 (Wr 
calized: térayn. Did the vocalizer at least read [*téray]?); also trtyn 1,0 
52; trtn 10. | 
tryhwn — trwyhwn “the two of them”: This w | 
clearly the problems connec | riginal form of en : 
In CPA, only tryhwn is found (so also i dep 
(The form does not survive in Ma‘lila.) In t 


form is trwyyhw, i.e. with an additional w. 


55 Ibid., p. 371. ; 
55® While this article was in press, I received D-S- Loewingets or vouunée Nt 
_ ments from the Yerushalmi Pesahim ch: 5-7 Alexander Mar "youl lK# 
York 1950, p, 237-286, This reliable text wil be deslB aie 
thank Prof, Loewinger for sending me a | 


eS J 
< 


as, Vit. gyn. 30 (= MS. V) OF BERESHTT RARBA 
on in GA? According to Dalman Oe aud p. 
wevet, in YFG im practically every case frymwn 
140) pot te an, x4, 1005, 1154, 12931, 13013, 1586 1594.14 
goed WD, 4, 2334. 24222-2834 yAAy5. Ae far as I compared, 
17 , peor in these places ™m the regular editions! Cf. also: rrwyhwn 
imc YPE 125. trwyhwn oocuts in YF 23: however, as Lieberman 
vd proven. this fragment belongs to Maimonides’ Laws of the Palestinian 
rated. it is interesting to note how Maimonides grafted the Baby- 
jonian form orto that of the Palestinian Talmud. (pwm is also found in 
dhese Laws!) Thus, according to the data from these two reliable texts, 
we may unequivocably conclude that irwyhwn (as pwm) is due to the 
opyists. 

The situation in V complicates matters somewhat. On the one hand 
we find tryhwn: 162, 248, 250, 274, 302, 428, 539, 125499. On p. 302 4, 
dtrypeyhwn js given as V’s reading in the variae lectionis; however, read 
according to the photograph: dtryhwn (a corruption for dtryhwn). 
trwyhwn 1055, according to the photograph, seems to have been corrected 
from tryhwn by a later hand.’ There are, however, at least five certain 
occurrences of trwyhwn in V: 537, 703, 1254, 1255 (2 x). It seems to me 
that if there is no “correction” here — a matter which is difficult to 
dlarify from the photograph — this should be considered the beginning 
of ‘the tendency to replace tryhwn by trwyhwn. This tendency is also in 
evidence in another reliable text — albeit the least reliable one®9 — viz. 
nora “cima a which has only trwyhwn: 420, 425 (2 x; in the parallel 
ante etree naa new 
simak Nit in 271, 283. When we take into 
Pi cose a. replace this form with ¢rwyhwn we must conclude 

according evidence of the best reliable text only tryhwn is 


58 8, Lieberman, The 
Laws of the Yerushalmi, Ne 
ri deg “ w York 1947 (Hebrew). [This was 


fais og Png oted (P. 162) demonstrates how a Western form 


still : Ms. ¥ — sryhwa; L — trwyhwn; Modest 
Preserve word-final n as in G YAW B= Grwurhwe, Thies § 
ens This is the TA form 4, but wo find slready in O! — why and in O2 — 
The abrid a the “Abridged 
is not particular with Aramaic (pp. 392-393), 

OF yay»; pp. 201 dat dag nettinian orthography, ag. ss 
28). There are also error 428 (2%): qdm’y “first,” for gdmyy (but 

ae tee ) errors, ¢. ger $5 = 

instead of h, a“ mie “one w an” Pp. 403, as 


(27) 


Mer agen te mans & ar & amp fr Palmorrene Seti 
PRRMREE tte So Reonmeene= wmnet tax desdect NAS MARCOS 0 2 Beet cea 
 tamen Sn Ot Paani i Stina ae 
Se ee © ome ticks heh al) eee 
ie Wome tramas. and treyhon 1 due to the copra 

et — SER “Ge” “Sos — “yon “sity” “yt B14 (50 dso im Z 4 
Gemtts Tragmenty, 6 diss i FPT 53, 59 Oxy im 2 Genin, 
putts by Lastiawcs”. “ytth yomngs 0 1), Ste yom 0 6) “six days.” : 
Tits ts the oping hse ta CPA. “yn YFG 25645 “sixty”, Out Ma ¥ . 
E oz tye. ek a Ge hrsmdic isscighion Sross Zoas shows, this is ates . 
& Vahewman pling: $1 hs 97 wityn “the yeas 4” 

WIHh — Bh “seve”: gett h 93, and so always im FPT, eg 2. 3 
OD; Gl yn “weVeHy” VEG Whrg, and 60 CPA and in Malle 
wa. 

YA) porn “tor ven tolherons (a coiny”: On p. 03 read twice: 
Vitty poiryn, This form ovcus aloo in FPT: “ity “tn,” Ho 
“TO; With 4 town in the Sererssinate state: Sty tery “the 
wren nen” th, hb, This tore occurs also im CPA. See also Dalam, 
Grommuthh, p 129, The usage here in V with 4 noun in the absolute sate 
 virange, The towing ako is an example of a numeral in the delet 
minate sae: “yy Imrneyt’ “the thaee others (-p.)” 446 the one 
ay ts wxcurate, the promunication is {ay} and not (2). This is 


, ms yur te 1s 
eg 5 4 3 
mee ag 


MS. V) OF RERESHIT RABBA 


sis. VAT. BBR. 0 (= 


The Verb 
ation: Dalman (Grammatik, p. 279) states 


we is both mat! (miqtal) and matwi. The only form 


alone is enough to arouse suspicion. And, in fact, 
y is defective, the 


pronunciation of the form, ¢.g. /mf'wn “tO 
ib.; lémegzor” to circurncize” 11 (bot.), 
“to divine’ 20 (bot.), 21 (but used 
‘in circumcizing” 11!); Imdhwl “to fear’ 27; ete. 
swt of these examples, it seems reasonable to assume that even in 

a al texts when there is no w the pronunication was still [6]. In V 
alk all of the examples which come into consideration (see below) 
org written with w. Moreover, when the spelling was defective, a later 
nand (V°) added a w: Ims’wl “to ask’’ 37, 932, 951 (V%); Imkws “‘to 
d” 974; Imzbwn “to purchase”’ 906; 


slaughter” 601; mswg “to ascen : 
“to say” 305; Imhswl “to complete” 907 (2 x) (The reading was 


put in the basic text); Jmgtwl “to kill”? 1128; Imsrw‘ “to trip, fall down”’ 
1241; mmrd “to rebel” 712, corrected by V0 to mmrwd. We even find 
m'bwd “to do” 665. (This form is vocalized in FPT 11: /m‘bed, since 


the imperfect — and the infinitive is presumably dependent on the im- 
ic.) Also with suffixed pronouns: mzqw- 


— is [ne‘bed] in Aramai 
1238. Examples without w: Imygrb, Imgrb “to 
approach” 389; Ims’l “to ask” 931; Imymr “‘to say” 239, 240, 271, 834. 
Examples with w from YFG: mprws “to distinguish” 7437; mgtw* “to 
cut” 823; ms‘wl “to ask” 15827; my‘wl “to enter” 17016; mShwq “to 
crush 172¢,7; mlbws “to dress” 18119; Imnhwg “to act” 1825; m‘bwr 
“to cross” 2047; mswq “to ascend” 23242; Imtpws “to grasp” 25716. 
With a suffixed pronoun: mgtwinyh “‘to kill him” 17¢. Without w: m‘bd 
“ do” 159; (see above); mism¢* “to hear” 1049 (so vocalized); mzbyn 
: to purchase” 138;o is probably = mzbwn. YFE: mykwl “‘to eat” 16. 
rine; from a Yerushalmi fragment (not from the Geniza) published 
Hf —— in Tarbie, Vi (1939); mymwr to say” 60; 6, 6217; but mymr 
: tl sive ut W: msbnh “to take it” YFE 17. Examples from YFL: 
206, 282 at m0 257, 258; mymr “to say” 258, 260 (4x), 270, 276, 
19:12), | occurs in V). mymr occurs also in FPT, e.g. 56 (Ex 
The oe oe i of the petal: Since the infinitive was ap- 
. esc, | spay y Imperfect, it is not surprising to find most of 
imperfect and imperative forms pronounced with [4d], even when the 


of the peal conjug 


prive f 
mpm eal infinit 


, This fact 
gil PT.’ Even when the orthograph 


gccurs in F 

. indicates the 
(Cee a. tmatwi “to kill” 
I * Hq Know” 19; meqsowm 


mymwr 


pynyh “to lift him up” 
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third radical is a guttural. This tendency 


somewhat less in Ma‘lila%, 
Imperfect: dyz‘wp “that he should be angry” ¢ 


should purchase” 362 (so also in the basic text): 5 dy 
052: nsw “I will go up” 296. Calis st 
Imperative: swq “go up!’’67 520 (in the basic tex¢ $9): sp sh 
hkwm “know!” 1045; lbws “dress!” 197 (2 x ys pow 4 PW * seg é« 
Sbwq “leave alone!” 389; miwg “pluck!” 447; swq “96 pb I, 
Without w: g¢* “cut off” 444 (in the basic text qtw*s Ts thig ag) ity 
1b‘ “claim” 452 (2 x; in the basic text thw) “PO Efe 
Examples from FPT: wéyis’ol “and he wif ask” 10 (G 
ygrwb “he will approach” 56 (Ex 19:12); ytqup “he will be re I2:19), 
(Ex 19:22); from YFG: yswq “he will go up” 18451; zhyp fr con by 
1946; smwk “rely!” 1944. The form ytbw‘ “he will Claim” pag: 
Palestinian writ, Tarbiz, IX (1938), p. 196. a 
gatol forms: This form is very widespread both in the Western ang in 
the Eastern Aramaic dialects. It first appears in BA: kérgz “herald” 
(Dan 3:4) and is found in Biblical and Mishnaic Hebrew (also in Arabic), 
It is used as a nomen agentis, and as such, its Meaning is close to that of 
the participle. In fact, in SA this form actually displaced the Participless, 
In Ms. V the situation is similar. Examples: ntwr hwwyn’ “I was guard. 
ing” 917; *nh’rys ‘bwr "nh... ’nh bsr ‘bwr “I am a transient tenant farmer a 
...1 am transient flesh’’ 665; lyt twrh ngwsh(so according tothe photograph; 
not ngysh) “d dbrth b‘wth “no cow is a gorer until her calf (lit. daughter) 
is a kicker” 952-953; dyhwwn qywmyn “that they should be standing” 
689; hwwy zrw‘ hwwy nswh “Be a seeder! Be a planter!” 702 (This reading 
was placed in the basic text); pkwr tr‘yyh “an uprooter of the gates’ 133, 
Apparently also the following: mh d’t mlwg mlwg “whatever you = 
pluck!” 447, Perhaps also the following: gbw‘ hy’ srykh “she = 
talisman” 448; sry nhwg “he began acting” 307; yews “the ee! 
599 (This reading was placed in the basic text); rdwpyn “pursue © 


ands Out 
Alaa i 
" CB Ags 


fs Schulthess, Grammatik, p, 61, 2c. - 

Beat M lila, 145, ee 
Spitaler, ; iy iota refers to a woman, and the expected ge ee 1 

2 in Ma‘lila the final y of the 2 f. sg- impane e ig wt 

be assumed that this was the case here ‘wn 

ng example from “Palestinian Halachic ’ (is sho! 
ney say to the woman; ‘Approach feme'® 


en. 
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a noun: drws (H) “preacher” 1262; qywmyyh “the inhabitants 
st ding ones)” 292; hnwgh “the strangler”’ 916. 


Used 
(lit. the stan 


Pronouns 
san — hynwn “they (m.)": In Ms. V the form with A occurs very 
eat d 50 mostly in CPA)®: hynwn 184 (basic text: ’ynwn), 196, 236, 
a BY text: “ynwn), 327, 374, 378, 446, 639, 663, 711, 916, 930, 951, 
; -. etc.; *ynwn 273, 301, 307, 360, 813 (2x), 917. In the Noaran 
sascription7? (1. 8): dhynwn. In the el-Hammeh inscription’! (1. 1): hnnwa. 
The feminine form hynyn also occurs: 813 (2 x), 1241; but ’nyn 937 (2 x). 

*ylyk —ylyn “those”: ‘ylyk 650 (basic text: ’ylyn). In CPA the form 
is hlyk72 (and see Dalman, Grammatik, pp. 112 § 6; 113); lhdk ym’ “to 
that sea” 34 (so also in the basic text. Is this h- + BA dek?). 

2 f.sg. possessive pronoun: This is generally written with y: “ymyk (basic 
text: ‘ymk) “with you” 812, 838; d’ymyk (basic text: d’mk) “of your 
mother’ 815; bryk “‘your son”’ 247; lyk (basic text: Ik) “to you” 247 (2x), 
947 (2x), 1232; mrglytyk “your pearl’ 948; ksyrytyk “your...” 948; 
quityk “your pitcher” 1232; bbytyk “in your house” ibid.; etc. 

2 f.sg. independent pronoun: V seems to be the only manuscript which 
has preserved the Ancient Aramaic form ’ty “you” 1182 (2x). Dalman 
(Grammatik, p. 106) records only ’t (t also occurs in V, p. 247.) In CPA 


the form ’ty is also preserved. 


Particles 

gb “towards”: When used with singular suffixed pronouns, the singular 
form is employed; however, with plural suffixed pronouns and in the 
Construct state, the plural form is generally employed. E.g.: gbk “towards 
you (sg.),” but gbykm “towards you (pl.)”; gby “towards.” This is not 
the case in V. Here the singular form is found also before plural suffixed 
Pronouns and in the construct state. Examples: [gb “towards” 1095, 1178; 
gb rbynw “towards our teacher (ie. R, Judah, the Prince)” 306, 761; 
rhe dydy “towards me” 1143; gbn “towards us” 817; gbhwn “towards 

m” 648, 930. The following plural forms also occur: Igby rbynw 


69 
, Grammatik Dp, 32. 
is SY, p, 109, sy, nw'rn, 


SY, p. : ; 
P. 46, 5. hmt gdr, Incidentally, there is no reason to assume an error here. 


n of hnwn ~nwyn ig doubled 
by wri » and this is occasionally indicated in Rabbinic sources 
writing the letter twice, Cf. Epstein, MNM, p, 1258. 


72 
Schulthess, Grammatik, p. 33, 
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“towards our teacher’ 761; leby R. lytzy « 
ghykwn “towards you (pl.)”’ 302. Incidental] 
was “corrected” in the basic text to Igb’y, 
should however be pointed out that in Ma'liila mie 
suffixed plural pronouns — including 8b — oecuy in i vw 
ples from YFG: ghwn “towards them” 6115 ‘1 eb “on Bluratyy yh 
ever, gby “towards” 1054. 

bhdy “with”: This preposition occurs three times in BR 

ate his) erage 338 (9. 

and only in V. This is quite puzzling since this is an F (2x), 3 
word par excellence.* Did V Preserve a form which disg 
other Western dialects? I Suspect not. This js Probably g iad from 
rowing from the Babylonian Talmud. MSCLOUS bg, 

lyyd “to”: This preposition occurs in SA, CPA, and — 
in Mishnaic Hebrew. Here it occurs in the meaning “to” 
301 (in the basic text thk’ “to here”); lydyy ’yytth « 
brought) it to me” 262. 

hik — ik “hither”: hik 730, 840; similarly in YFG. 

The tendency of GA to append n to indeclinable words ending in an 
open syllable is well known74. Therefore, the following forms should be 
preferred: sgyn (basic text: sgy) “many” 817, 1241; km “many more 
times” 1128; twbn “again” 1183 (S x); however, sgy “many” 306; kmh 
“how many” 172. 3 

Dalman?> was of the opinion that the adverbial ending —yr found 
extensively in Syriac and CPA (See Schulthess, LS) did not exist in GA. 
Therefore, he considered the forms tb’yt, tbyt “well” to be corruptions. 
Ms. V refutes this opinion: tb’yt 894, 1126; however, 7b’wt 302. 


fowardg R, Lita, 
Ys leby ta Zep 
the Eastern 


aS a Survives _ 
0 | Dydn “to ug 
(if) you bring (lit 


Miscellanea 

In the story of Emperor Diocletian and the Rabbis, the Engenes bi ‘ 
cludes with the following words: I’ thsw I’ brwmyy z‘wr wl ota eo 
“Do not make fun of a low Roman or even of a low galearius . sp 
soldier)” 690. As is well known, the form of the 3 m.pl. tegen des 
and in the other Western Aramaic dialects — as well hae neste 
_ Aramaic — was ygflwn. In this respect, I do not believe at asa i 
_ any errors in Y. Then why do we find here sbsw (and not 


Pe - 
les: £ 
} : 
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er, be recalled that in Ancient Atamaic the negative im- 
pears in the shortened form yq{/w, e.g. ’al yistannd “let (thy 
rative nce) not be changed” (Dan 5:10). (The negative particle */ of 
“a nan occur in GA.) Could this example be a survival of this 
» 1 should be remembered that the words are put in the mouth of 
psage! ror, who would most likely speak “good” Aramaic! Nevertheless, 
an eaeipaon is somewhat far-fetched, since the time interval between 
this asst nearly a thousand years, and there are no examples 


these two dialects is : 3 
either Palmyrene or Nabatean, dialects closer to Ancient Aramaic.” 
in 


ghould, howev 


cou 


RA’ d 


Vocabulary 

Besides the various words mentioned above, two additional words 
found only in V should be mentioned: 1) qytrn (= ‘trn)’ “a type of 
resin” 1021. Krauss in AAC already commented on this word, though 
in an unclear manner. This form occurs in Arabic (from which it was 
borrowed into other languages). This spelling raises the problem of the 
relationship between gytrn and ‘trn; 2) h’tnht’ “the pausal stop” 342. 
If this is not a later addition, this seems to be the earliest source for this 
word. 

V also helps clarify a word in Biblical Hebrew. On p. 1232, we read 

about R. Hananya b. Hachinai who studied under R. Akiba for thirteen 
years in Béne Bérak and “did not know what had been going on in his 
home” (wl’ hwh yd‘ mh bbyytyh). How then did he recognize his family 
when he returned to his city? ’z/h78 Imlyth Sm‘ qlhn dmlwwtyh *mrn btw 
Slhkynyy mlyy qwityk wswq lyk “He went to the mlyth and heard the 
voice of the women water-drawers saying: ‘Daughter of Hachinai? Fill 
your pitcher and go up!’”’ It is clear that the mlyth is “the place of 
water-drawing.” This word is identical with ml’t in Song 5:12: ‘ynyw 
kywnym ‘I *pyqgy mym rwhswt bhlb ywSbwt ‘I ml’t “His eyes are like 
doves beside the water-brooks, washed with milk, set by the watering- 
place.” Since no parallel of m/’t has been known”? until now, its meaning 
was doubtful. This story clarifies both its meaning and its etymology. 


76 B-L, p. 89, 

a See; 8. Fraenkel, Die aramdischen Fremdwérter im Arabischen, Leiden 1886, p. 150. 

a zth is not an error and should not be corrected to ’z/. This is a sandhi-writing 
‘Zl lh; cf. ’zyl Iyh “he goes away” 502; dyyzl th “that he should go away” 1145; ete. 

scan is common in GA in other intransitive verbs and became the rule in 


79 See: Gesenius-Buhl, s.y, ml’t, 
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“Kétib and Qére’’ 
should be pointed out here ;; 
‘noular feature of V y | ®, Vin, 4 
maa ont gére.” This applies to III-y verbs which are ety type of 


MOlog; 
IIL verbs. In these instances, the orthography op the one het? 
historic — preserving the ’, and on the other, phonetic __ rete is 
Sentin 


the correct pronunciation as a III-y form. Thus, apparent mix 
result: bry’y “‘my creator” 556 @ x) is actually [*bdray], The hj 
written in the I1I-y form. Similarly for the toot gth (= gp’) « 
gry’ yn “they (m.pl.) call” 686, is actually [@arayin], a II-~y form with in 
added *. So also according to the photograph qr’ yyn “they cal» 763 
In the Hebrew text: ms’ynw (i.e. msynw) “we found” 383, 477; my 
“they (m.pl.) take out” 513. The original form mw sy’yn became * mw syn 
Also ms’wy “common” (lit. found) 1265 (2X); ns’wy “married” 609. 


Various Corrections 
Clarification of the method in Which corrections were Introduced into 


did of the readers of Ms. V who 
- not recall the root dp “corrected”? the d to yy giving nyyhwk. The 


ith the form Reve Slaush” ‘common inthe 
d — from a grammatical point of 
“apap to the “corrections,” 
Structi “4M Sb skyp? zyr(! 
and ae whhzyr(\) hh 


Meer to her,” The fact that the whole story is related 


2h as a pé&al-stem “corrected” it 
- the Babylonian Aramaic form whdr 
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However, in GA*!, as well as in SA*2, hzr in the pa‘‘el stem 
: n, give back.” The following rule holds true: A Hebrew 
ns “to eon context indicates that the text has been tampered with. 
word nan wie sey to the solution of another unclear text. On p. 1144, 
This rule whe about an innkeeper in the southern region of Palestine 
, story 1 T . aspire with brigands to rob his guests. He would awaken 
e who used a ne middle of the night with the following statement: qwmw 
le his Fn dunyth ‘ny ‘brh, Albeck correctly understood the passage as 
at - ‘on up and go outside! The caravan is passing by (and join 
Es on >). Several mss. read ‘bdh ‘“‘makes (f.sg.)’’ which is a corruption. 
4 oe - to Albeck the superfluous word ’ny (n°) “IT” was added here. 
: =o __*y occurs in V and L which read ‘brh (in V once: ‘bdh)! How 
did this word find its way into these manuscripts? More importantly, how 
js it possible that an accurate manuscript like V should suddenly insert 
» Hebrew form “ny into an Aramaic context in which the other manu- 
scripts give Aramaic °n’? It is clear that the scribe of V corrected some- 
thing which was incomprehensible to him. But what was the reading 
before him? 
The matter is clarified by the reading in Midrash Haggadol (ed. Mar- 
gulies), pp. 743-744, and in the Sepher Ha-Maasiyoth (ed. Gaster), 
p. 127. The reading there is dlwy’th ’y‘brh. This reading is comprehen- 
sible. As S. Lieberman has shown83, the form ’y + the participle occurs 
in the Palestinian Talmud, e.g. ’yhty “‘he sins” (= ’y hty); ’y‘br “he 
passes by” (= ’y ‘br), etc. The scribe of Ms. V did not understand the 
meaning of ’y‘brh, added an, and divided the word into two giving ’ny 
‘brh. However, on p. 1238, where there was no possibility of error he 
correctly copied: ’y‘ny (= ’y ‘ny)84, 


oe Place Names 
Megs is not the place to deal with the particular forms of place names 
-In the main, these involve orthographical problems, I will deal here 


with only a few of the names in o ini 
. rder to substantiate my opinion regard- 
ing the special nature of Y. fen . 


81 In Halacho 

salem 1949 eet, attributed to R. Yehudai Gaon (ed, M. Margulies), Jeru- 

"wth shwrh "they ) He ded Ase quotes examples of hzr = hhzyr; e.g. Awaryn 

Hiss fe to Hapa pi ndise,” etc. Is this because the Aramaic pa‘‘el-form 
| ’ SL, 


83 »5.¥, zr (== her), 
4 Sec LY (1939), p, 293 a 


: - Lintend to deal with this phenomenon elsewh 
Ibid; idem, Tarhiz, 1K (1932), p. 453, igen 
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sypwryn “Sepphoris, the Eornaa form of + 
sypwry), is an instructive example.’ This spelling occy 
eae pages: 48, 257, 305, 388, 1136, 1261, etc. The form 
be found also in other Rabbinic sources — occurs on 
a other mss. the Babylonian form sypwry is foundss, 
The form *spnyyh “Spain” is found on pp. 38, 446, 127 
: regular ’spmyh. This form — paralleling Greek ‘lonavia, — 
ie non-existent in other Rabbinic sources’, This seems to 
A source for the spellings q’pdwqyyh, qpdwaqyyh, qpdwayy’ 78 
xia with d, instead gpwrqyy’ with f¢, as in other Rabbinic SOUTCes. Algo 
this seems to be the only source in which the spelling ywrdnws (— 
5 oa ywrdnys?) 29 °Iogddvye, the Greek form of “Jordan,” is found87, Alone. 
: side the Palestinian form qysryn “Caesarea,” e.g. 194, 557, the B 
ea form qysry also occurs (p. 343), perhaps because this city is not 


© name ( 

in Tp, 
TS ON the fofiogen 
SWPwrym ng 


a 
© (P1234), tn ge 
€ 


1s instead of thy 
1S Practicalfy 
be the Only 
5 Kannagg. 


abylonian 
in Galilee. 


Exegetical Remarks : 
There is undoubtedly still room for new explanations of passages in : 
BR based on the text of V. This holds true mainly for readings not listed 
in the variae lectionis. But even readings which are listed may be utilized 3 
further for this purpose. Although this is the task of scholars dealing in Ne 
Midrash, it seems appropriate to illustrate this statement by a few 
examples: . 
1) P. 830: wyhr ’p Yqb...rbnn ddrwmh bsm R. "lksndry wrbn’ bsm 
R. *b’ br khn’ “ ‘And Jacob’s anger was kindled’ (Gen 30:2) — The 
Rabbis of the southern region (of Palestine) in the name of R. Alexandri 
and rbn’ in the name of R. Abba b. Kahana.” This is the reading in the 
basic text, and Theodor is uncertain of the identity of rbn’. On p. 691: 
rhnn ddrwmh b&m R. ‘Tksndry wrhbh bsm R. A.b.K. Here also there is 00 
Plausible explanation for rhbh, In both cases the reading dhbdh is given ) 
for V in the variae Jectionis But read according to the photograph: rou” : 
——— twnh bm R. "Iksndry which bim R.’b’ br kha’ “The Rabbis of the 
“Southern region in the name of R, Alexandri and of here (i.e. Galilee) " 


, $ not noted in $'Y,even though the difference was eeets 
ha-Yerusalmi, Breslau 1870, p. 3b. See at length 


nische Lehnworter im Talmud, Midrasch, und 
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- AT. ER 4 * 
MS. v 


pb. Kahana.” The explicit reading rbnn dhk’ “Rabbis 
: pe name - Se feud in Midrash Haggadol®®. 
: «jg in fa 


ter DR. Sm‘ wn nw h lw I’'dm Igdl lygywn Slzytym bgl te wP? 
‘ ‘ ‘ . ‘er ‘ 4 ; d 4 ( | b 
9 P. - ion 4°] “R. Eleazar b. R. Simeon said: ‘It is easier for a 


y yng bd he » of olives in Galilee than to aise a child in Pales- 
man to raise vn ding in the basic text, but the reading in V is rygywn. 
ee This is the 


n interesting problem: Is this the Latin word regio 
is the result of dissimilation: /gd/ lygywn » 
sarict”? Or perhaps nace tives seem possible. On the 
wgistrict * “to raise a legion’? Both alternative ‘ p ib] 
; io does not seem to be found in Rabbinic sources, 
one hand the ele os difficult to understand how a Latin word entered 
cerning a On the other hand, according to Dr. Shalit, with whom 
Punt ve roblem, this was a technical term of the Roman ad- 
: Bea wases in Palestine. The continuation of the story fits this 
mini 
an hm hw’ ’by kn‘n ’bwy dphth “ ‘And Ham was = father 
of Canaan’ (Gen 8:18) — The father of the degraded person. This is 
also V’s reading according to the critical apparatus. But according to the 
photograph, the reading is clearly: dphmh “of the charcoal-one.” Even 
though the editio princeps on p. 1277 reads: 5m‘wn wlwy *hym’hym dpht’ 
“Simeon and Levi are brothers’ (Gen 49:5) — Brothers of degrada- 
tion,”®° compare the following passage, p. 341: yh’ ’ 
wmpwhm “May that man (i.e. Ham) be ugly and black as 
Midrash (ibid.) further on emplo 
this a play words: phm — hm?) 
4) P. 999: bt my zhb sr’ yn 
“The daughter of Me-zahab’ 


when they became rich they said: “What is gold and silver?” It seems 
— that V’s reading is closer to the truth: sr’ryn (= sr’dyn?) hwwn mn 
wn mryn mh hy’ dhp’ wmh hw’ ksp’ “They were smiths and by their 


is gold and what is silver,” j 
in Pseudo-Jonat 


wtw h’y§ k’wr 
charcoal.” The 
ys the root phm in describing Ham. (Is 


hwwn wmn d‘trwn ’mrwn m 


hw dhb’ wksp’ 
(Gen 36:39) — They 


were smiths, and 


86 Midrash Hag 
gadol, 

i age Genesis Jerusalem 1947 (Hebrew), p. 527 
suction, een hapters of BR which are fou hha: 
7Onn dite? *yy ian sd , g Pointed out the f 
tetiony wen deetiy arte Rabbis from here or t 
sprit $914, 9, ggg’. Kat 1, 5), See aise 

0 Neri sore a8 fA 


(ed. M, Margulies), 


m (the southern 


- Bacher, Tradition und Tradenten, 


beck), 
8 detailed discussion, Pp. 1277, 
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Out to me by Prof. A 
: si 7 P. 336, and Albeck’ 
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flects the version in the basic text, then this fs furthet proof for the a i 
known fact that this Targum absorbed mary late additions90. 

5) P. 1103: wy’mr pr‘h... whidyk P yrym “y$ °t ydw klydr-yyy wy 
relw klydrym “ “Pharaoh said (to Joseph): ... Without your Consent 
no man shall lift wp his hand’ (Gen 41 ‘44) — klydrym: ‘and his foo 
(ib.) — klydrym.” Cf. Albeck’s discussion and his attempt to explain this 
word. Perhaps the explanation lies in V’s reading which, however, f am 
unable to explain completely: ’¢ ydw Klydrym wt relw bldrym * "hig 
hand’ — klydrym; ‘his foot?’ — couriers.” The word bldp “Further 
courier” (e.g. BR, p. 932) fits the text quoted here perfectly: *¢ rety “hig 
foot.” But compare Albeck’s opinion and explanations which do not 
agree with my proposed explanation. 

6) P. 1260: kbs byyn Ibsw shw’ mhobr thn dbry twrh “ ‘He washes 
his garments in wine’ (Gen 49:1 1) — He clarifies the words of the Torah 
for them.”91 The Midrash here explains the root kbs, which also the 
Pésitta translates here by the root wr. The Midrashic explanation is 
built upon this equivalence. 

7) P. 666: b’w bny yim"! Ly‘wr ‘I ysr’l “The sons of Ismael came to 
dispute with Israel.” Ms. V reads: [‘wr ‘m ysr’l. Correct accordingly Mg, 
V on p. 1268: ‘wr ‘mhm (instead of: /‘dr) “to dispute with them.” That 
this is the correct version is shown by the following passage from Ele~ 
phantine®2: wigbih dyn ‘wry ‘mh “and in accordance with it (i.e. the deed) 
contest with him.” 


Postscript to Ms. V 

The foregoing study of Ms. V gives food for thought on the methods 
of publishing texts of the Aggadic (and other) Midrashim, on which I feel 
bound to comment here. Firstly, criteria should be laid down by which 
itcan be decided which is the best text, i.e. the one closest to the archetype. 
Mt was no accident that Prof. Albeck concluded — without using line 
guistic criteria — that Ms. V is the best manuscript with regard to its 
readings. Dr. J. Schirmann and Prof. U. Cassuto came to the same cour 
Slusion as to the nature of the manuscript after a paleographical examina 
90 BR Indah 
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reader as well 48 the editor Of the te 


‘xt in hig work, © 
° 9 | : 
: mr R. hnynh "yn ftyyh “pR Ha 


But in Ms, V there is q blank 
The conclusion is that these 
of Ms. V copied, but since th 


» Mainly in the margins in Rashj Script. The second 
Corrector added to and sometimes completed the text. Both tend towards 
normalization. For example, the first corrected dybr “(Divine) word” 
1237 to dybwr. He apparently corrected hbswbh “Sunday” once t 
hdbswbh (above, p. 23). From this it seems that the terms that he cor: 
rected were not completely understood by him. Nevertheless, sometimes 
there are actual corrections. The second corrector who wrote in Rashi 
script was even more extreme. He added on the margin 5“wh “wax” 1136, 
for s’bh in the text. (This is perhaps meant as a gloss.) Therefore, it is 
perhaps worthwhile to employ sigla to indicate — as far as it is possible E 
to determine — who made the correction, and perhaps also a spear 
indicate whether the correction was made between the lines or m 


margin. 

An additional sugg 
times it appears that pai 
by a later hand, since the script, even though sat “in Amathous™ 387 
tin This seems to be the case with the word ctr even more. Many 
“a ed by a blank space). Today it is possible to do . os o 
(follow y unter erased words, and it is often he te a : 
clarify ve nature of the erased word. As has been sho by a newer form = 
ay OO cient form which was replaced aphs to clarify 
word is often the anc mploy infra-red photosr 


estion: I mentioned above the —_ pao 
he blank was filled in afterw a 
an uare, is not exactly onthe = 


MS. VAT. EBR. 30 (= MS. V) OF BERESHIT RABBA 


’ sder the opportunity to clarify all those points which I have mentioned 
vs : lank spaces, additions, etc.). Consider a case in point: Prof. J.N. 
ute asked me to check the following reading in V: bhdh byzrh dkpr 
ae “In that byzrh of Kefar Hittayya” 728. The late Prof. S. Klein 
had explained byzrh as equalling by zrh “guest house’’.94 On first reading 

it seemed to me that this was the reading in V; however, on second read- 

ing 1 noticed that it could be read bhdh, and the 


first bhdh was slightly 
erased. The matter still needs further clarification. 

The time has perhaps come to collect photographs of reliable texts in 
our scientific institutions, at least in the form of microfilms. This should 
probably be done in the framework of a registration of the Hebrew manu- 
scripts in libraries throughout the world95 

One final note: I have quoted a large number of new forms from Ms. 
VY, YFG, etc. The grammatical study of GA has been nill in the last few 
decades. In the field of Talmudic lexicography, 


Completum, was 
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IF ATH 
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“Both Shearim,’ etc.) 
-y verbs ends in —ayin, ©.g.- 


4. The Ending _ayin (byt Sryyn, STYY 
: rallel form in the other verbal 


in BA the m.pl. participle of the III 


i i a ‘ A he pa 
ae i " " vs aime I | 


The same applies to nouns: malkin “kings” 
mem neat’, c i reliable nts show2. In the ordinary texts 
ilieks missing, since in TA the m.pl. participle has the form qtly. im 
copyists of the Palestinian Talmud were influenced by the dialect bot c 
they knew better, viz. TA. Except for a few occurrences of the form mry 
“they say,” the form gtly is hardly ever found in reliable texts; however, 
this form seems to be just a graphic device. In Ms. V a dot above the y 
(indicating an abbreviation) reveals the intention of the copyist. This dot 
is found, e.g. 452, 455; but without a dot, e.g. 598, 856. Similarly: nhty 
“they go down” 303; in a nominal form: dkry “males” 306 (so according 
to the photograph. It is not always possible to come to a definite con- 
clusion in such cases from the photograph); however, sbyn “‘old men” 
510, according to the photograph (and not sby). In both CPA and SA 
st bedi “tig sete tlhe m gfly is occasionally found, is not 
=e eal alee etal aie given above (§ 1). In Ma'tula 
sili the eccmics y in the noun, but not in the participle 


1 Thishor 
not ¢ ag ee explained. The explanation given in B-L, pp. 64y; 233g, is 
verb the form is tigrétin, ¢ 18 an analogy here to the 2 f, sg. imperfect. In the strong 
elation sigs elin ’ he the III-y form *tisbayin ( <*tisbayn). Through the 
came into nice | = . af ein = tisbayin (participle): X, the form sdbayin 
a hee it is obvious oe 2 8g. “wind of the perfect and imperfect do not occur in 

Speech this must have been one of the most common 


tea Dalman, Grammatit, 


fe PP. 102; 190-191. On the transcriptions which he 


i PP. 30; 104-105, Spitaler’ 
¢ Ais therefore incorrect; Arenal pe Peein Grammatik, 


STUDIES IN GALITL PAN poe 


Though apocopation of word-final # i¢ HOt 6 Be found in 


in the participle in GA, it is very common in the active ang | 
ciples of the I1l-y verbs. The following examples wit mt bon 


Ms. V — Without n: b’yy “wanting, rial 712, 917, 1i39 
1126; mslyy “praying” 45; migtyy “questioning 


hmyy “seeing” 

by roe = h‘yy) “asking” 1136. Also a nominal form: gry" 

verses” 970. With n: b'yyn “asking” 1183; mhyyn “hitting® yy f eg 

“studying diligently” 1240; miyyn “bringing” 251, 253; potin, “Spi | 
Me 

cre 


ing” 870, 871; mmgyyn “making sore” 396; dmksyyn “which are coy 
aoe gryyn “calling” 161, 380, 681, 868 (2 x), gr’yn 543. (See intrcs, 5 


ith and Qére”. Add the following example: qr'yyn 694); nk 
ing” 328. With one y: Styn “drinking” 689, The form bkn (= _ 


“crying” also occurs (See infra). 
This phenomenon is quite evident in YFG: b‘yy “asking” 414, Wig 


1966, 20125, 2649, 2719; mdmyy “comparing” 100,16 158% 15% aig 
hwwyy “being” 1523; mwWayy. “admitting” 5641, 593.7, 605.7% 8449, 12, 
21832, 24525; hmyy “seeing” 232, 1009,16, 1395, 14923, 158% 15% 
20722, 2736; myylyy “bringing” 220,; ‘nyy “answering” 207; pry 
“hurrying” 2835,7; Sty “ ‘jesting”’ 2106; sryy “pene 201; aay 

* Thy. There 


“learning” 2163; mslwy (read probably mslyy) “praying’ 
are only a few examples with word-final n: ’tyyn “coming” 21654; * ye 
“being asked” 21827; /myym “seeing” 


“asking” 1611, 29810; mtb‘yn 
n “studying diligently” 1335; Stye “drinking” 
on for b‘y ‘ni “ 


149», 24933, hmyn 24914; I*y, 

196; 7. The form b‘yyn nh 915 is apparently a corrupti 

ask” (= bdyan, i.e. with a suffixed pronoun?). It should be pointed out 
Ly ei “hands” 


that in dual nouns n is kept: kyl’ yyn “Kilayim” 9401; 
10128; “Ipyysp' “two thousand” 10124; rhyya ‘ ‘(upper and | 
stones” 1142. All of these are Hebrew words in a Hebrew 
though J am not sure that I have recorded all the examples neve 
it seems that the forms with word-final n are an ins 


te 
mwdyy “admitting” bho» nm ahs 


La Reo — by “asking” ‘1324 8 
VFL — gry “Biblical verses” 26325; en “ne ’ 
op dual form: ydyyn “hands” 2747, GS — 6 
° g” 393 (2.x); bmyy “seeing 
: lm in He lent: quran 


seCATION OF GRAMMATICAL POINTS IN GO 
CLARTFIC 


wn “Goths” BR, p. 1241 (Ms. V), gwtyyn YFG 


_ gwnty) ene Bed Aone 
wisba-forms, ay here since their ending is not Ni but ad ais 
716 O a a ag not exact in concluding that GA was diffe 
; aiman? was 


”; ¢ ending —ayi, é.g. glyyn “revealing.” 
ms TO) in at nny wane since Schlesinger® had already ht 
This conclos 4 Yas fact in 1889, when he wrote that as against the 
rectly establishe apocopation of 7 occurs in the III-y class. (It was 
das in only a graphic phenomenon, 1.6. qryy = qryy(n) 

i ia fect should also have been quite clear to Dalman, Bey 
beg the picture is not much different in the regular texts’. 
tere eriabe Schievinget nor Dalman recognized this phenomenon, 
esarwd eaidated it to be just a small part of the general phenomenon, 
~s ged bility of the apocopation of 7 in every form of qtlyn. How- 
whe wk shown above, in light of the reliable texts this view 1s im- 


other verbal 
his opinion t 


ever, a5 


t. ; : 
thee forms point to a different solution: The forms bdnayin, etc., 


developed from *bdnayn (as *zayt > zayit Oe ep es Z 
yadayim “hands” in Hebrew). It must be assumed that in GA — as in 
Ma‘lila’ — the diphthong caused the apocopation of word-final a (see 
infra). With regard to the forms with word-final n, it may a priori be 
assumed that this is just a phenomenon of graphic analogy to the other 
plural forms; however, see infra. 
In YFG there are some very interesting vocalized forms, e.g. gdrayyn(!) 
“reading” 26251. The vocalizer considered the form to be gdray(!) as 
b fy was shown above (p. 44). Note also bédyy “asking” (= béap) 7849. 
| The vocalizer considered the form to be passive. (We prefer the form 
ba‘ay, the active participle. There is no need, however, to assume that 
there is a mistake here; cf. the Hebrew forms sdbar “thinking,” etc.) The 
following vocalizations are at first glance puzzling: hamyin (= hdmyin) 
seem” 10499; ba‘yt (= bat yi) “asking” 1065, (an active form!). One 


re to think that the yocalizer erred and grafted onto this verbal class 
vocalization of the strong verb (i.e, qdtélin). But since in Ma‘lila the 


> Grammatik, p, 349, 


6 M, 
aia eer, Das aramdische Verbum im Jerusalemischen Talmud, Berlin 1889, 
7 See in 

detail; Spitaler, Ma'lila, p, 90, § 7c, 


popes of Tir “Abdin word-final n is kept in the participle only 


‘ this ide where Several features dealt with 

a oi ths 

des ; a ee S. Siegel, Laut- und Formenleh 
: ee CO Dialalers des Tar *Abdin, Hannover 1924, p. 63, a 


me beh 


& 


Bee i ne nee ee 


plural was formed anew on the analogy of the sin 
verb, we may assume that this process had Sular forry tr 
thus, this vocalization, reflects a correct thegelicis ae "y 
hwwn wa mymr “they wanted to say” YFG 65, radition, tres A. 
Venice edition). Nevertheless, I am not sure that the Pr Yu Med. 
complicated. uation jg 

In light of the facts quoted above, we might expect ¢ 
menon in other situations where the same Cotta an this 
diphthong ay followed by n. This is in fact so, Firstly, ; OCeurS, ig the 
perfect form: According to the other Aramaic dialects cde 2 fsa. ims 
found in BA — the original form was, e.g. *tisbayn @ © form i 
want.” Dalman!®, in fact, states that the ending in this Raa Wish, 
or ajy. Besides tsbyyn, the form thtyy “you will sin” also pee 
l’ thtyy “do not sin!” GS, p. 404; thty ib., p. 403. » eg 

The same applies to nouns. As was noted, infra § 2C, the forms tryy 
try, trtyy — trly exist alongside tryyn, trtyyn. Here also, the same * 
sumption stated with regard to the verb is valid. Alongside myn — myn 
“water,” the spelling myy also occurs,” e.g. Ms. V 359; YFG 12%, 135. 
démayye “of water” ib. 1075. In this last example, a later vocalizer 
apparently grafted a Babylonian form onto the word!!. But in PPT. 
mayin, mayyin 25, 30 (The dot is not a vowel point.); myyh “the water” 
32 (Gen 9:15). The name of the letter z in Ms. V, p. 683, is written ay 
(so also in Syriac). The above examples are sufficient to prove the cor 
rectness of the rule which was assumed. Interestingly enough, this rue 
is still active today in Ma‘lila!?, though not in the above-mentioned 
forms since they no longer exist, but in other circumstances. I do not wisi 
to claim that this is a continuation of the rule which applied to GA. It 
may or may not be, but it is a definite parallel. 

This rule may serve as a key to the solution of the form of pai 
such as byt sryyn — byt sryy “Beth Shearim.” As is well now, ° 
form in the Babylonian Talmud is byt ‘rym, but in the Fa” 


9 Spitaler, Ma‘lila, p. 165. 


, p. 346. 
ibid., p. 91 — 


on. 


, NTS IN GA 
a gRIFICATION OF GRAMMATE Ay, POT 
e yn, byt Sepp — Ary. ft ia clear that we 
The ‘was lost in pronunciation 
; seypn should become hyt 
ames mentioned in the 


forth is byt yy ~ 
i Sa‘dray™m, 2 dual form. 

y, Asa result of our rule, by 
The same applies to other place f 
ashim which have the same form 49 


and in the Midr ne 
with a dual ending, ¢.2. snbryy “Sennabris’ 1267!%. 


peri! in Galilee seems to have the same form. Similarly kpr 
a : _eagefar Semai” in the Palestinian Talmud is known in nie Baby- 
stile qalmud as Kpr sym’ y'6, Also kpr mnwry “Kefar Mnwry is vo- 
eon = Klein ménoray (from what source?)!7, This is perhaps the 
oe “nm the name nhr gynyy “the rivulet Ginai.” (This name is tran- 
ae py Josephus Divan (= Ginay?) )!8 and also in the name nhr 
pbevy “the rivulet Habrai.””!9 
The same applies to place names in Palestine which are written in the 
Babvionian Talmud with the ending ~y (= —yy in the Palestinian Tal- 
mud), eg. kpr brq’y “Kefar Barqai.”20 I was of the opinion that the 
same applied to kpr ‘winy “Kefar Avthanai” on the border of Palestine, 
eritten ‘win’y in the Mishnah of the Babylonian Talmud and in the 
Mishnah2!. However, not only do we find the transcription xamagxorvet 
(at this period ec — 1)?2 in the map of Ptolemeus (2nd cent. C.E.) and 
“Kaparkotani’ in Poitinger’s map, etc.23, which point to the form “otni, 
but there is evidence for this form also from Rabbinic sources24+. Thus, 


er, Vit. names 


13 On the form of see name, see: Klein EG, p. 214, n. 4; SY, s.v.; Avi-Yonah 
sai a. eid anf infra, n.43 The form, therefore, is bét Sa‘ drayim 

, S.y. Avi-Yonah, GHEY, p. F izati a 

crcl a p. 139. The yocalzaton therefore, is sanbéray; cf. 
15 SY, s.v.; and especiall : 
YF, 89.5 y, Klein, EG, pp. 130, 131; Avi- 

tm iain rc pp , 131; Avi-Yonah, GHEY, p. 142. The 
: Aas os ite, EG, p. 63; Avi-Yonah, GHEY, p. 146. 

» P- ©; however, the text is uncertain. See S Y.scy. 


18 SY, 8.¥.; Avi-Y. 
onah, GHEY, p. 125. The transcription refers to the place. 


19 SY, s.v.; Klein 
Wie 5G, EH. The Possibility that —yy represents the nisba-ending 
Wing Gach ‘hich aa tO Cs near to) Ginna, Ginnaim,” etc., should be 
consideratio ry, “the river of Habra,” and the like. Howeves a 


*® Kicin, MS, p. 6, ag would be preferable in such cases. 


SY, s.¥.; for a discussi 
Dalman, op, cit,, ; Ussion of the form, see: Dalman, SS 
an, op. cit., and LY » SO, DP. 221, 
173; PIB, to: PIB, p35, | a! SHEN, P. 144. Ibi, m, 17, 
k 3 lah as well as in Ha 
raetod. con : in Hartmann’s article, which unfortunately I am 
Pe eS HVE; To tho dean 
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even though byt S§ryy, for exam 
transcriptions on the one hand, and the eon 
(and without ’) on the other hand, Suffice to 
probably an abbreviation of the ; 
Hanania.” The name ‘otnj occurs 
is doubtful?s, since the variants kpr pes, kpr pry © Name p ti 
Characteristically enough, while byt Ssryy — Sryyy 
the Babylonian Talmud in the form byt rym, kv bp Pf aNSCtibey er 
remained unchanged, since its etymology from raps Kefar | 
unknown. The reason for this is unde 
Jewish center for some time, and its na 


ple, is OCcasionaly 


tue, Pelle 5 ae 
pit: SPelling ie the 

Ve th 7 
YPe Kpr hmny re 7 form get 


in | Chron 26:7 , PP hinyp Ps if 


Ww 
h§ eatim 
Diaspory not 


tstandable: Ber 
me reached the 


and the 
Presents —ay. But as the example o TC iS No ceytetee, 
in the matter. — 


Finally, the following question should be clarified: Does the 
tion that ayn » ay lead necessarily to the conclusion that this is the only 
possibility? What about the forms b‘yyn, gryyn etc.? These cases may be 
easily explained by assuming that there was a graphic analogy to the 
regular plural form (if we exclude the possibility of the new form *qdréyin 
as noted above, p. 45). But what about tryyn instead of tryy? In this case, : 
it is difficult to think of any graphic analogy. The situation is further 
complicated when we compare the forms ¢ryyn, trtyn, trin especially in 
FPT. Why do we nearly always find tryyn but always tarta(y)n? A plaue : 
sible answer, mainly for the instances in FPT, is the following: #1” 2 
irin always appear before nouns, e.g. bétartén bntk “for your ae Bed 
ters” 8 (Gen 31:41); tartén m'wyn “two hundred” 10 (2 x) (Gea patos | 
tartén n&wy “his two wives” 10 (ibid. 23); trtyn ’mhtyh “his pete 
servants” 10 (ibid.), 42 (Gen 31:33); trtyn bnn “two daughters 


f kpr ‘tny shows, the 


Lowe): ‘iy; Ms. Kaufmann: ‘otni (so vocalized); Ms, Parma: ‘my (RO gg 


vocalized: ‘osdy’ the second: ‘orn; oral communication of Mr. Hy Y8l00 "iy 3 ; 


almud, and 

ja» is found in the Misbnah of the Munich Ms, of the Talmush 484 ss aingth 
ha-Meiri’s commentary to the Talmud, Beth Habehira, Cn Oe pct ime 
cena wit 208 lal cecurmaens i We Tete ample, the coeur 


CLARIFICATION OF GRAMMATICAL points IN GA 
93:17). The form tryyn occurs 
5, see above, P- 26). When followed 
4 hy “two tablets’ 26 (Deut 519); 

1» 39 (Gen 9:22); cf. also try “Sr rwelve” 50 
liy written with yy, it may be assumed 


ntioned cases ig tren. But we also 


- apyyn yw ays’ 2 (Ex AA:21); tryy" "1 
sagen 8:20 61 (ibid. 28). In Ms. V the forms tryy"s tryy are also 


hel noun follows (references supra, Pp: 26), and mostly trtyy”, 
“two women ’ 327; triyyn nynwh 


‘tyyn nsyn 
. however, WE also find t 
wrtyys Nineveh’s” 427. Mainly, y": trtyn, trin occur before nouns, but 


“ew 1 
tin used independently (p. 959)- lutea 
n be learnt of the geographic distribution of this linguistic 


place names such as snbryy, ete. Such names give evidence only 


jaw from ; : 
f the writer. But — if the tradition 1S correct — the 


of the Janguage © 
Babylonian form brq’y is quite instructive. 
At first glance one might think that this law applied 


since the Palmyrene Tariff reads: ‘ynn irin dy my] 
walter]. However, not only is my restored28, but 
this restoration is incorrect. A Palmyrene inscription” reads: Jam wmn 
Imh ysb* “He will not be satisfied with bread and water.” Thus the 
correct restoration in the Palmyrene Tariff is m[n]. 

With regard to the J erusalem region, the form TeOonuavet is apparently 
Hebrew: gt smny|m] “olive press.” In Aramaic, the transcription is more 
difficult to explain. T herefore, this may not be adduced as proof of the 
apocopation of 1 in the ending —ayn. The name By Pgpayyj—in Jewish 
sources byt p’gy — is even more doubtful. According to Dalman?}, this 
. eh puree oe however, a derivation from pagan 
ee i ues Ne nee ing definite can be established. Perhaps 
ppacpaget pation o word-final n (or m) of the plural. (After 

ow of the Jerusalem dialect?) 


js genera 


also to Palmyrene, 
“two fountains of 
it is NOW clear that 


4 £ 
IS, Pars Secunda, Tomus Ul, Paris 1926, no. 3913, pagina 2,1. 58 


28 Based on Mandai 
daic; see ibid. Wi 
Neue Beitriige, p. 168, ibid. With regard to the Mandaic form, see: Noldeke, 


4 ib, 1/3, no, 4218. 
“7 oaue n, egaialth pp. 190-191; cf, supra, n, 2. 

oe Pe shes fact that in Rabbinic sources there is an * after th 
ae | hie a ‘ was employed as a mater lectionis, mainl in fi ae : 
wat tally, there is only one y (cf. Dalman, ibid., n, 29). It is cee - 
words, Incidentall . 0 note 


hat kpr p'g 
ee 8y (SY, s.v.) apparently goes back to 27x} “fountain,” 


and oi “4 dual ending? It should be 
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There seems, however, to be no hint of this rule in SA, CPA, of PPT 
Examples from FPT: ‘asayin “oppressed” 28 (Deut 28-29). # 
“payorable” 38 (Gen 30:29); mskyyn “waiting” 41 (Gen 31:22); phi 
geeinig” 60 (Ex 20:15); but hdmayin 58 (Ex 20:2) (cf. wpra, 9. 45 
garaytn). A nominal form: tomb tn (= témaytn) “twins” 44 (Gen 
38:27). This open up interesting possibilities for establishing the pro. 
venance of these latter two dialects. It confirms the theory that the pro- 
yenance of CPA was far from Galilee, but close to SA, i.¢. it was 2 dialect 
of the inhabitants of Judea. With regard to F PT, this is one of the pomts 
of contact between it and CPA, as opposed to GA. (There are other points 
of contact.) This points to its geographic provenance as being perhaps 


the coastal or southern region. However, other factors may be invioved. 
g found in place names such as byt 


What is the nature of the endin 
Sryyn — Sryy? At first glance, there is no doubt that this is the “dual” 
ending32, since the plural form of the participle of all verbal classes — 
except the III-y class — is —in (e.g. gatélin). But what does the “dual” 
have to do with place names? As is well known, the number of place 
names in Biblical Hebrew with the “dual” ending is significant, ¢.g. 
Sa‘Grayim, garnayim. From the Rabbinic period ’yblyym**.* This “dual” 
ending is considered to be the archaic locative ending™. 
Nevertheless, there is still room for doubt, since it seems that this 
plural: *yblym — *yblyym is today 


ending parallels the 
th the Aramaic plural ending. This can, of 


known how endings change from one 
source to another. For example, the 


; "The first is a “dual,” the second a determined 
antag F shift from a “dual” 


ee as anid be pointed out that waile the absolul® 


: MATICAL POINTS IN GA 
‘ATION OF GRAM 
CLARIFICA | 
k “king” is malkin, the determined plural fr is 
pe : it derives 
ral for spe plausible explanation of this form is that - with 
malke yy oo ong from the plural?! Could it be that Palesti 
m the me sep furthet in this direction, i.e. the speakers began 
aaa | form also for the absolute form? 


d of the plura f 
be indications of this form also In the literary sources. 
t to 


| ecient corn” 52 (Lev 23:14); gylwpyyn hwwryyn 
in FPT: wy" passat een20 37).1n BR *ytryyn “places” 699 (accord- 
3) “aie yn(?) “companies” 1067 (2 x) ); kryryym (= kdyryym) 
ing to Ms. L) es sheds’ ” 607 (quote from Mishnah Nedarim I, 3). 
Fag owes is found in the Lowe edition (Cambridge Ms.) of the 
aaaihi (kdydyym!) and is vocalized in the Kaufmann Ms. kedirayim. 
jt may be assumed that since the Mishnah is quoting a vow which was 
made in the vernacular, its language is Aramaic. The complete L pric 
keymrh (k’ymr’) kdyryym “ ‘as the lamb’ (or) ‘as the (Temple-) sheds’. 
*ymrh is certainly Aramaic. The ending m in dyryym does not prove the 
opposite. Because of the popular nature of vows, it is possible that a 
form was preserved here which in regular Aramaic was very rare. 

Finally, do the Greek transcriptions Beodga and [Kaz]aoaoiua (kpr 
smyy)>’ represent a singular noun in the determined state, or was ay at 
the end of a word likely to contract to a38? (Cf. supra, p. 46: béd (= b‘yy) 
YFG 6534). 


B. The Construction mn +- the Participle* 
The problem of the vocalization of the form m‘wmd “ 
raised by H. Yalon39. He pointed out that different Jewish communities 


Pronounced this form in various ways, e.g. the Se iati 
; irio1 > ©.8, phardic pronunciation 
48 me‘omed the Ashkenzic méummd 


pceoneega explained the form 40, g 


1p. 98:11 (p. 1262): *mrth mn qym tzky 

Standing. May you be worthy to 
that the Yemenite tradition is the 
Pronounced me‘omed4l, A study 


standing” was 


— 
ae oo mal Thus, we see from here 


b GHEY, ». 146. The name itself is 
' wk. Dame itself is doubtful; “Vs 
| | Bp: 904; vo See SY, sip 
0 haste, 1 pp. 79-80, 
¥ found in R. Jehudai Gaon, Halachot Pesugor (ed 
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Of reliable texts shows th 


in GA. Moreover, this “onstruction alwa 
tion. The original form — my +. the ioe j 

a few places, and Most of them pe Iciple wii 
from Ms. 


at this construct 


m Was changed to ky (nos. 5, 17 
Vived, it was changed to m’n “ 


eliminated (nos. 5, 7, etc. 
changed to kd “when”? 


anged to ’y “if” 
(no. 20). Sometimes even the verb was corrected (no. 11). All these forms 
have led to innumerable grammatical mistakes. As a result the situation 
needs to be clarified by a large number of examples. 


For what purpose is this construction used? From the following exam- 
ples its purpose is clear: It serves as a predicative. In Biblical Hebrew, the 
participle serves this purpose, e.g. ys’w nsbym “‘they went out standing” 
(Num 16:27); ‘sw ’t ’Sryhm mk‘ysym ’t YHWH “they have made their 
Asherim angering the Lord” (I Kings 14:15); etc.42 In Syriac, the eal 
struction kad +- the participle is used, e.g. ‘énd... kad mat havent he 
answered while angry’; dabbah lam napseh lésede kad nahet “he offered 
himse ons while descending.’’43 ; 

In A Pesrseeea Talmud this is generally expressed by the particle 


2 66 his. 
ky, e.g. ‘yyl tyy” twty brkyh ky rkyb gml’ “The Arab passed under 


knees riding on a camel’ (B. Bath. 74a)44. In Mandela ™ Lasaonet 
‘| d- are used in a different context45. At meal pape 
kd + the participle is found in an Aramaic ees ing out of Ee! 
mih kd npq mn msrym whz‘ y'm' “Moses, W ni 


Fa fa 


a IN GA 
nee AMMATICAL POINTS 
ATION OF GR 


i d mm h dwyd “Samuel while annointing 
94 ymw'l kd $I 
j the sea ; 


from GA: 
ona 932), according to Ms. V: R. §m‘wn bn Iqys 


chap: i w...mn ytyb (so also Ms. G; the other mss. add: 
- *yth “R. Simeon b. Lakish went up to pay 


cee (p. 917), according to Ms. V: ’m(r) lh mn hn hw’ ’ty mr) 
R1 yw dhynyn mdy‘n mn t'ynyn kwrsyyh “He said to him: 
ns does it (i.e. the river of fire) come?’ He said to him: ‘From 
pt ae of the animals which perspire while carrying his throne’.~ 
é - ae chap. 75 (pp. 728-729), according to Ms.V: ‘whd’ hwh bhdh sy*h 
| a dpry{wn ..- hd mynhwn mn dmyk (Ms. L: mydmk; Mss. PK: mdmk) “Tt 
ie happened among a group of servants. When one of them was dying...” 
_-—4._- BR, chap. 33 (pp. 301-302), according to Ms. V, in the story of 
es Alexander the Great: mn ytyb gbyyhw (read: ghyyhwn) “While he was 
___ seated next to them.” The reading in the basic text is mh ytyb (corrupted 
from mptyb), and apparently so also in the other mss. Ms. P: wmh 
___ dyytyb; Ms. O: wmdytyb. 
5. BR, chap. 33 (p. 300), according to Ms. V: R. 
trumy... wmmhlk bswq hm’ hd mskn 


i 


139), according to Ms. V: zbdyy br hey 
Pyyirws tityhwn *mry (read: “mrwn) tlt 


pee C931), coro, 
eg Ly ding to Ms. V: mir 
= wea » awbirning and his hand is ne — 
d from all th 


STUDIES IN GALILBAN ARAMAIC 


mdmks7 ‘brwn qwmwy tlt ’sr nhryn,., “At the time of the death of the 
righteous, the Holy One blessed be He, shows them their reward, Thirteen 
rivers (of balsam) passed by R. Abahu while he was dying.” Thus ey 
citely: bS"t sylwqn “at the time of their death.” In the basic text kd d, 
and apparently so in the other mss. (including Ms, V2), §o thid., p, 6 
(only in Ms.V): zbdyy ... mydmkyn. In all the other mss,: kd. 

9. BR, chap. 96 (p. 1240), according to Ms. V: ‘wih by yim l aby 
limn mdmk Swry bky “Ulla b. Ishmael emigrated there (i.c, to Baby. 
lonia). When he was dying he began to cry.” 

10. BR, chap. 6 (p. 48) according to Ms. V (The yariae lectionis are 
very bad for this section.): dimh R. Smw‘l ’hwy dR. pynhs br hm’ mn 
(corrected to hwh) dmk bsypwryn whwwn hbryyh ytbyn ghyh “A story: 
When R. Samuel, the brother of R. Phineas, was dying in Sepphoris, the 
colleagues were sitting beside him.”’ Ms. V2 also reads: mn. 

I have brought all these examples from Bereshit Rabba since we can 
see from the critical apparatus how this construction was “corrected” in 
all the manuscripts, including Ms. L and Ms. V2, to the point where it is 
doubtful whether we could have recognized the construction from these 
other manuscripts. 

Il. Y. Ber. V, 9a, 1. 39: R. 3m‘wn bn Igys mnhgw b’wryyth sgyn hwwh 
npq lbr mn thwmh dswhth whw’ I’ yd‘ “R. Simeon b. Lakish while thinking 
about the teachings of the Torah (i.e. while deep in study) would go out 
of the Sabbath limit unwittingly.” YFG 17,2 and Ms. Vat. Ebr. 133 read: 
myhgy. It is clear that the correct reading is mn hgy. 

Ibid.: R. ywdn byR. ysm°! mnhgyh (YFG 18}: mhgy; Ms. Vat. 133: 
myhgy) b’wryyth sgyn hwwt gwith sr‘h mnh “When R. Judah b. R. Ishmael 
was very deep in study, his cloak would fall off him.” Clearly, mnhgyh 
should be: mn hgy. YFG 18 (not in the editio princeps) reads: R. ly‘zr 
byR. sm‘wn mhgy b’wryyth sgyn hwwt gwilth sr‘h moh. 

12, Y. Shek. V, 49b, according to YFG 132,7: nhwm *yS gm zw hyh 
mwlyk drwn lbyt hmyw pg‘ bw mwky Shyn ’hd ’m(r) Lyh zky ‘ymy mn me 
d’yt gbn (read: ghk) ’m(r) lyh myhzr “Nahum of Gimzo was bringing a 
present to his father-in-law’s house. A man afflicted with boils came Up 4 
to him (and) said to him: ‘Give me alms from what you have on you.” 

He said: ‘On returning (I will give you)’.” eee 

13. Y. R. Hash, I, 57b, according to YFG 153,6: (mr) R. yhws* bn 

Iwy ’n’ ‘ryb I’lyn d’zlyn Imwdyn dlyt hd mnhwa m’yt myzyl “R, Joshua 
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“4; 1 am responsible for those who go to 
ei on going.” sh le al 

arly interesting with regard to the use of this 

, oe example from the “Abridged Legends of cf ; 

follo 5 AQT: rby hwh mmny try mnyyn . A 


study, that Hot one of 


Onstruction 
J ‘ 
Palestiniag 


ae the" GS; ; .my d 
hy a air’ rn roximately ell payd w'(mr) Bry. Pree, i 
ah, .. mie Pa pryh mmntyh..« R. Judah the Prince would make ¢ ChE yi, 
, mn a vents O° no more than two at one time). When he ia ris ap- 
; ‘ ’ 4S AVINe 
"Ry a pane ged his som: Do Hot act so.’ After he died, his son Sie he 
ey g Oe ee This version 15; of course, exact. The first pres ma 
On % np the participle, whereas the second is mn d- “after,” “since” pap 
ae + the 
thy : E # a of the as le. Y. Ab. Z 
& 4 5, The following ¢xamp a4 YBN ei a 42c, 1.1, is quite instructive 
= ra, no. 8): kd dmk R. nhwm br sym’y hpwn ’yqwnt’ mhsl 
Can ae (cf. SUP 2 a hr’? kd j NSN... kd 
') in - amk rby >] ? *ythmy kwkb ty r dink R. hnn ytkpwn ’ndrty’ “When 
tis R, Nahum died, they covered the picture with mats... When R. Aha 
be a 2 died, q star appeared at noon. When R. Hanan died, the statues were 
: Eel over.” All of these events occurred after their deaths; theref 
turn 3 6c -4; ; a 
Wh the construction kd + dmk “when he died” is used. When the event oc- 
curred while they were dying, the construction my (=mn) + the participle 
SF  owasused (ibid., 1. 20): R. ’bhw my dmk ‘brwn qwmwy 13 nhryn d’prsmwn 


_ zbdyy br lyw‘y(!) wrby ywsy br pytrs wrby yhws 
| bn lwy myn tit? pswqyn my dmkyn ““When R. Abahu was dying, thirteen 

givers of balsam passed (by him). He said to them: ‘For whom are all 
i b. Levi, R. Yose b. Petrus, and R. Joshua b. Levi 


: . >) 
me mr lwn kl’ylyn Imn.. 


i | these?’... Zabda 

ae _ spoke three biblical verses while they were dying.” 

vh  ‘hid., 1. 33: kd dmk rby ys’ npl gsytwlyn ‘dtybryh “When R. Yasa died, 

ar the castle of Tiberias fell in.” This is again an event which occurred after 
“his death. But ibid., 1. 36: rbn ywhnn bn zk’y my dmk ’mr pnw hbyt mm 

yh -htwn’h “When R. Johanan b. Zakkai was dying, he said: ‘Empty out the 

m house because of the uncleanliness (resulting from the presence of a 


corpse in the house)’.” Note also that in every case of kd + dmk, the 
predicate precedes the subject; however, in the construction mn = the 
participle, the subject precedes the verb. These examples prove that in 
this construction the participle was inflected according to number (See 
infra, no, 18). 

ee 16. Y. Ber. V, 9a, 1. 33: R. *bwn ‘1 qumwy mlkwe? ky nya pk gal 
= R. Abun entered before the (Roman) government. On going out he 
es ae back (on them).” But in Ms. Vat. Ebr. 133: my npg. In YFG 1755 
ey textis slightly “corrected:” mdnpq(!), asin several other cases (e.g. no. 1). 
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17. Wayyikra Rabba, chap. 34 (pp. 793-794)": dyim’ R. ywhnn Wrys | 
lgys nhtyn Imyshy bhdyn dymwsy’ dtbry’ wpa" bhwn hd mskn ’m(r) thyyy ; 
ekwn by “m(rien) Iyh mylizryn (Ms. Vat. 32: my npqyn; ed. pr.: ky npayn) | 
‘in rkyyn bk myheryn ‘skhwnayh myyt ’mry hw'yl wP ’tplnn byh bhywy 
nipl byh bmwtwy my mshyn Iyh "skhwn hdh kys dhms wh dynryn tly 
bewrvh “A story: R. Johanan and Resh Lakish went down to the 

public bath of Tiberias and a poor man came up to them. He saiq to 
’ They said to him: ‘When we return we wil} dive 


them: ‘Give me alms. ' 
you alms.’ On returning they found him dead. They said: ‘Since we dig 


not attend to him during his lifetime, let us attend to him in his death.’ 
On washing him, they found a purse with five hundred dinars hung on 


his neck.” 
In light of this and other examples, I am very much in doubt whethe; 


the word ky existed at all in GA sources! It does not occur in any other 
Western Aramaic dialect. It probably derives from my which the copyists 


changed to ky under the influence of TA48. 
18. Y. B. Kam. IX, 7a, 1. 24: khdh’ytt drby b’ br hnh my dmk? ’mrh 


*hn qydws° drbty “Like the wife of R. Abba b. Hana who said when she 
was dying: ‘This is my daughter’s betrothal gift’.”” Dalman (Grammatik, 
p. 234) translates: “als sie entschlafen war.” Thus she spoke after 
her death! Similarly, he misunderstood the form: mnpqyn “on their 
going out” (Y. Taan. IV, 69a), ibid.: ‘nachdem sie herausgegangen 


waren.” 
19. The next example, Y. Pes. IV, 31b, is also interesting. (The text is 


quoted in the main according to GS, p. 443): bywmwy dR. mn’ hewt 
nwmyrh bsypwryn whwh bnyhwn dsypwryy mSkwnyn gbwn nvty mzl lwn 
(ed. pr.: md’t’y myzl) pyg R. mn’ krwz.. . “In the days of R. Mana there 
was a division of troops in Sepphoris, and the sons of the inhabitants 
of Sepphoris were held as pledges by them. When they were about to go 
out, R. Mana issued a proclamation...”. At first glance, the singular 
form is puzzling, since as we have seen, the participle is inflected for 
gender and number, But in the parallel biblical construction, the situa 3 
tion is similar. Alternatively, perhaps: ’ty = *tyy. | j 


47a 1 would like to thank Dr. M. Margulies, who is preparing a critical edition of 3 
yikra Rabbah, for permitting me to use the manuscript of this edition, i 
be contended that this is a Hebrew survival, since it is not found 2 

re, The word in Eastern Aramaic (i.e. in TA) is apparently a loanw? 
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y, Kil. TX, ae, 1, 29: ‘wl nhwr hwh ‘yak (read: mydmk; ef. 
: . wn iy biey “Ulla was an emigrant from Palestine. When he was 
wo. 9)? *y (i ein Pabylonia) he began to ery.” Similarly, ibid., 1. 32: 
dying -_ “dk ivh Bsyy’ “mr)... “When R. Meir was dying in 
ge ee Read: mydmk®, in spite of the fact that the reading 
ssa. found niso in Y. Keth. X11, 356, and in Yalkut Machiri on 
yom : 4:2. But Midrash Haggadol (ed. Margulies), p. 809 reads: kd(!) 
“en amks0.The above examples are sufficient to prove the “eorrection.” 
This example i further proof of the extent to which the regular editions 
have been corrupted. oon 
41, The Rabbis even grafted this construction onto a biblical verse for 
ical purposes: “/wpynw mswhlym “May our cattle be heavy with 
young” (Ps 144:14) was interpreted as follows (“Abridged Legends of 
the Talmud,” GS, p. 394): R. ywhnn (mr) "lwpynw mésobélim (so voca- 
lized) bs*h shgdwiym swhlym °t hgtnym ’yn prs “R.Yohanan said: "lwpynw 
- mswhlym (Ps 144:14) — When the great take care of the small ‘there is 
no mischance’ (ibid.).” 
‘These examples suffice to show the wide distribution of mn (my, m—) + 
the participle, its meaning, its uses, etc. Additional examples: YFG 210; 3, 
23044, 29440; GS 419, 421, 422, etc. One more example should be pointed 
out: hsl mydr§ “he stopped preaching’”’ YFG 232 7, since this construc- 
tion may have begun with verbs of this type. I have not found this con- 
‘struction in FPT. However, cf. ’rwm ’yk ‘rq hw’ “because he was a 
fugitive” 41 (Gen. 31:20: ky bwrh hw’ and not *mn ‘rq). 
area >) 2 oon tam 
ve enti ee g afraid we said to them not to kill us”5!; mn 
|. girasps sgl y) wandering I found myself here”52; mn mhymnyn 
; — °8; mn ytyb bgw qlytk “while you are sitting in your cell54.” 
cS examples show that there is agreement also in gender and numbers, 


this and other examples to prove that in GA 
auxiliary verbcan come before the perfect. 


pean sf thid. p. 90, § 3, and his explanation 


wes Se apimieei ss. te ee ean ete . 


SrVUMIES IN VUALILE 
2 HAN AR 
AMATe 


as is generally the case in GA. In CPA th 
apparently also possible. Examples: hy i De | N8ttutctigg 
the table)” (Mat 26:7); whyk dhnwn kipp “y roy! a. ‘ hk 
21). The situation is, however, more on “ a8 the eae Fey ‘ke 
on the surface (bul not with regard to thes Ieated than - Cat 
ciple appears alone. This construction j¢ Pha Somes. 
munication from Dr. Z. Ben-Hayyim).¢ At tose found in Mey ph“? be 
struction kd + the participle never occurs aj ast 'N Teliable 
Interestingly enough, this construction Aide ce Mh +. 
however, has kd + the participle, e.g. ‘ry ‘ii NOt Occup in stint 
go down to Sheol mourning” (Gen 37:35). ey " kd *byp Wyp Which, 
Jonathan in both cases). Again this js fp SO Ex 14-9 So 
origin of TO and the nature of Pseudo-Jo Partie: With regard Sets. 
We have thus found another feature pres 
mn -+ the participle as a predicative. Therefore sig 
question of whether this construction parallels ‘i S 1S Importans for the 
with certainty” (Dan 2:8) in BA. Even though this see: red be, hay 
fetched, it must still be taken into consideration. Possibility SEeMs far. 
Finally, one puzzling point should be mentioned. i 
the construction kd + the participle apparently dost i 
GA texts. The parallel expression in the Babylonian Talmud i F Te 
participle (supra, p. 52). As Schlesinger states°°, kd does not Bec: Fe 
Babylonian Talmud except in the following two cases: 1) The Toe 
Nedarim, Nazir, etc., the language of which is different from the other 
tractates; 2) Speech of Palestinian Amoraim! How is this possible if 
kd + the participle was non-existent in GA? This phenomenon points 
to the existence of a common supra-dialectical language (but cf. the dis- 
cussion of CPA). Before any conclusion may be reached in this regard, 
a basic study of the language of the Palestinian Amoraim quoted in the 


Babylonian Talmud must be made. 


Western Arama; 


C. Word-Final m)> n° Ss stinian 
Nachmanides was apparently the first to note that in yee gs 
Talmud word-final m > n: “’yprsn is like ’yprs™ (it w 0" 


Ai a dm (‘pe 
one says there (i.e. in the Palestinian Talmud) ‘ eyo Kehr 8 


R. Issachar b. Naphtali ha-Cohen, the autho 


6 Schlesinger, op. cit. (p. 52, 0» 44), P- 242+ Se 
: SN» +. kmw *yprsm kmw Swe 3m "da bmaw dm 
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CLARIFICATION OF 
t Midrash Rabba, inde ognized this pheno- 

ty to Num 1:4)58, Among modern gcholars, 
‘din —— “an, . Ginsberg and 
have also ae d detailed articles bject. 5. Lieber- 
ded additional material. Finally, J.N. Epstein in MNM, 

on this subject, especially with regard to the 
The following study will attempt to define the 
jogical limits of this linguistic change. Additional 
from literary sources, but also from place 
and inscriptions. 
sources: The Palestinian Talmud, 
Mishnah, and Palestinian litur- 


jarge amount of material: ’dn 


material in the Mishnah 
apraphical and chrono 
material will be culled not only 
nd Latin transcriptions, 


names, Greek a 
The following are the main literary 


Aggadic Midrashim, manuscripts of the 


gical poetry. They contain a relatively 
(= *dm) “person” (for the examples from Ms. V; cf. supra, P- 20); ‘yn 


(= *m; But here it may be claimed that this is just the Aramaic parallel 
form); \ymwn (= *ymwm) “model, form’’; grdwn (= grdwm) “gallows ©; 
gydn (= gydm) “stump-handed”; drwn (= drwm) “South’o5; lkyn 
= hkym) “wise person”; myn (= hmym) “warm”; krn (= krm) 
— ; ppron (= *yprsm) “it was divulged’’6; Amagrsn Ee hmgrsm) 
one who trims trees”; rygm (biblical) = ryqn (Mishnaic) “empty 7; 
kin be ism) dei as”; Sn (= sm) “there”; thwn (= thwm) “abyss.” 
Also: f'n (= f‘m) “to claim”; 1sm (= /Swn) “language” (cf. su 
| hei _ supra, p. 19). 
Perhaps the interchange swnn — swnyn — $ “ 09 
sisi 3 x SWNy. swnym “cold water belongs 
It is, however, possible that the endi i 
; e ending —yn in the word swnyn was 


a See: Quntrésim, I, p. 31. 
= , pa . oo * 
Ginzberg, ‘Beitrage zur Lexicographie des Aramiaisch 


ee 1917, p. 332. 
H.L. Gins : i 
berg, ‘Zu den Dialekten des Talmudisch-Hebriischen’, MGWJ, LXXVIL 


(1933), p. 421. This article is i 
z Se ee le is important in general for GA. 
od ne sont Kiphshuto, Introduction, p, 22 ; 
a a sie is given there. Aare 
word is therefore ‘6 
Lehnworter etc not “gradus” but “gradum” 
this form do » P, 183. There is no difficulty in thi poet he Ponliagaens 
Si fon 6 mina is assumption, since in vulgar Latin 
ord did not survi 

a survive i 
drm, i ethoord pa in the rphioury sources in which it was “corrected” 
role 1m, of. infra. p. aes <St eo as a form occurring in TY. For ext = 

a cocoa te ee See KL scree 
from the root prsm mentators there (Y, Kid eevee © 

: é . II, 4, 64a) this word is not 


67 MH. Segal, 
‘ , A Grammar of Mishnai 
» MNM, p. 1242, of Mishnate Hebrew, Oxford 1927, p. 34 


en’, Festschrift A. Schwartz, 
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mistakenly considered to be the Aramaic plural ending and Wag “ 
scribed” into Hebrew. R. Issachart b. Naphtali ha-Cohen in hig dom 
tary Matténot Kéhuna to Bémidbar Rabba 1:8 stated that the mi dni 
explanation: hr bin sb’ 18m hqadws brwk hw’ “ ‘Mt. Bashan’ (Ps 66:16) 
“The Holy One, blessed be He, came there,” is based on this fia 
change. Yalon has shown that the ancient liturgical poets of Palestine me 
Fleazar ha-Qallir, etc.) rhymed m with n. These two consonants wer : 
therefore, identical in pronunciation in word-final position. In his com 
mentary to Eccl 5:1, Abraham ibn Ezra, who did not know the explana. 
tion of this phenomenon, attacked R. Eleazar ha-Qallir for “rhyming 
ywm with pdywn and ‘lywn.”% (See Yalon, ibid.)7. In addition to the 
above, it should be remembered that Palestinian Mishnah fragments 
only employ forms such as rs‘yn (= rs‘ym) “evil people”; ’tn (= ‘tm) 
“you (m. pl.)”; dntn (=dntm) “you (m.pl.) have judged,” etc. These forms, 
however, do not constitute definite proof. 

In my opinion, the word swnn (= swnm) “rock, stone” (Tos. B. Bath, 
I, 4; ed. Zuckermandel, p. 398,>) should also be added (cf. the commien- 
tators). Another example occurs in a letter sent from somewhere in Syria 
to Jerusalem at the end of the 11th century C. E. (according to Mann; 
cf. infra): ‘d sntbrr ’'wr ywmn (= ywmm) “until it was clarified in the 
light of day.”71 A further example occurs in a letter to Elijah ha-Cohen b. 
Abiathar Gaon (11th cent.): bk/ lby ny mtqnm (= mtqnn) “and I lament 
with all my heart.’’72° 

What is the geographical provenance of this phenomenon? The literary 
texts as well as indications from other sources (See further on) show it 
for Galilee. But, in my opinion, it was certainly known in Jerusalem. On 
ossuaries found in Jerusalem, the name S/wn (in Greek transcription 


tran. 


69 hbr ywm ‘m pdywn w'lywn. 
70 In my opinion, Ginsberg (op. cit., p. 59, n. 60) is not correct in attributing this. ? 

be also to FPT on the basis of ’abnim ‘‘stones” 9 (Gen 31:46) and myym “water” 47 
Gen 43:24), which have an Aramaic vocalization. Similarly, one can learn nothing 
from the Hebraism malkim (Ezra 4:13). The same applies to the above-mentioned 


Mann, The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid Caliphs, Oxfort 


be paid to this and other linguistic pheno 
ihe Geni. a such cases it is sometimes 


¢ of a specific linguistic phenomenon aie 
rit is not always possible o put it to best — 


9 ict oo a : 
si ees 


ie 
23 


sty CATION OF GRAMMATICAL POINTS IN GA 
CLARIFIC 
om, Slm 
times ”4 alongside the regular form slwms K 
. is also known from Greek transcriptions. 
m Ws S . 
+ writers call Queen Salome by ee ap 
| ; nt and in 
fusebivs ring eylwh is called in the New yee + oiled 
wgalina.” ete put the present-day village nearby | fe z 
ay epinion the spelling in the New Testament Is adel 3 
i I dicates 
ae he transcriptions im LXX) and in fact indi 
ve (Te an “Miriam” is found in inserip- 
pane egiwan.” The name mrym ‘ , 
d also in transcriptions’” in the form mry 
the New Testament. In my opinion, this 
Jained from *mryn than from mrym. 


dency in GA to append a final n to 
wit mugen ending in a vowel”. Because of this wavering — 


optional’® — the speaker was apt to consider the n of 


set . . * 
eT och, and he might eliminate it81, This is indeed the case 
ad names with final radical n. The name mrwn 1s transcribed 
wi 


in Josephus: Mnow, Myow8 (= mrw, mrwt), even though n is a sor 
ali etymologically m (See infra, p. 63). The place name nym —n yn 


ed found ay 
with ™ nd other ancien 


Jerusalem an 

‘ans from - 
"aria “78 9 form known from 
form may more easily be exp 
nt that there was a ten 


73 See, e.g.: Klein, JPCI, pp. 26, 27; E.L. Sukenik, Festschrift S. Krauss, Jerusalem 

1936, p. 92 (Hebrew); in transcription, see, ©.g.: Klein, JPCI, p. 20. 

“4 E.L. Sukenik, Tarbiz, 1/3 (1930), p. 154. 

75. Schiirer, A History of the Jewish People in the Time of Jesus, 1, New York 

1891, p. 308, n. 2. 

76 £.g. John 9:7; LXX Is 8:6. See: G. Dalman, Jerusalem und sein Gelande, Gitersloh 

1930, p. 50. 

77 Eg. Klein, JPCI, p. 8, etc.; in transcription: Sukenik, Festschrift S. Krauss, p. 92. 
78 EL. Sukenik, in Studies in Memory of A. Gulak and S. Klein, Jerusalem 1942, 
p. 133 (Hebrew), also in transcription. 

1% HLL. Ginsberg (op. cit., p. 59, n. 60), pp. 428-429; Dalman, Grammatik, p. 102. 
The following is an interesting example of the appended n in Jerome’s writings: Nasin 
a singe Pages 23:12). See: C. Siegfried, ‘Die Aussprache des Hebriischen 
oa bie oat p. 53. Thus, there is no need for the emendations 
st pg bouche upon Greek and Latin Transliterations’, HUCA, XII- 
pan Print p. 105]: °mh (II Sam 2:24) — LXX B: AMMAN. Sperber 
lite eee ae nin other places. ct also: Nowepew (=n'‘my), LXX to Ruth; 
PP. 62-63, note, says on seems to be complicated. Alt in ZDPV, LX VIII (1935), 
the Arabah (2nd — 3rd cent ae ‘a the name “Turbon” found in an inscription in 

- C.E.) is a “‘Graezismus’”! He may be right. But perhaps 


this is in conflict with » 
matik?, Munict 1953, p Spaleartiig, For this, see: B, Schwyzer, Griechische Gram- 


80 In the Jaffa ikeedll 
81 eek, but ywdn in Hebrew, (SY, P. 80, no, 1), a man is called ‘Tovda (= ab ic 
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is Nac in Greek. Here algo m > n (See infra, p 

“Salome” is written both in the Talmud and in fen j . 

out final n. The name — as Well as the word __ $lw Vth 

form Laiw. Here also > n. From ywhrn “Io 

from ywntn “Jonathan,” "Tow 
name “Pwfy “Reuben” occurs three times in the sattie iieae Me 
name bnymyn “Benjamin” Occurs in the form Bey, ‘NSCtiption. The 
With regard to the name mryn — 

A Greek speaker would be apt to consider * 
might form a new nominative: mryh83, (This j 
Polotsky.) The problem with the Proposed derivat; Pen 
link in the chain mrym ) mryn > mryh was mice; . This m; ™ oot 
now found in SA, in the Samaritan Targum (ed. Nutt)84 to 
mryn!* In my opinion, the same derivation applies to gy’ (bn) hnm “Vs a 
of (ben) Hinnom, Hell” which occurs in the New Testament aS yedvyg, 


82 On the name Lalauyio, see: A. Schlatter, Die hebrdischen Namen bei Josephus, = 
Giitersloh 1913, p. 110. For Slmsw, see, e.g. AC s.y. (His emendation is of course, 
Superfiuous.) Note that on a Sarcophagus found in Jerusalem (CIS Il, no. 156) the 
inscription sdn mlkt’ “Sadden the Queen” is found in Syriac script alongside sdi- a 
mlkth in Aramaic Script. (Klein, JPCI, DP. 26, quotes only the Aramaic inscription) 
On the form mrwn, see: Schlatter, op. cit., p. 73; on the form mrwn in Eusebius, see 
The Onomastikon (trans. E. Z. Melamed) [Hebrew], no. 664; on the name CAAAQ — 
(= Siw), see: Sukenik, Kedem, Il (1945), p. 29. It is found also at Rome; see: J.B. Frey, te 
Corpus Inscriptionum Judaicarum, I, Rome 1936, p. 373. The name Caddw appears 
in a Byzantine inscription found at Evron, near Nahariah, in September 1951 (Oral 
communication from Dr, M. Avi-Yonah); did cadw (= bilwm) “in peace” occurs im 
an inscription from Jaffa (SY, p. 82, no. 21); cadw “peace” appears in an inserignee : 
from Beth She‘arim (ibid., p. 171, no. 36). For the name pair ywhinn-yw nl 8, 
Klein, EG, p. 67; *Iwva0a “Jonathan” (SY, p. 80, no. 1); ‘Pw “Reubea bai 
no. 26; p. 84, no. 34; p. 85, no. 38), Other abbreviated names are to be found thers, bl : 
Peale is umber: BENIAMIC “Benjamin (p. 8, no. 11). The Sanat 
Pentateuch reads baymym for baymyn; however, in my opinion, the reason was "be 
that the ending —yn was felt to be the Aramaic plural cading and te perat O™ 
: | In scriptions of Jerome both iamim and poneaghons 
W, IV (1887), p. 48. (This is not given in Sperber’ list) 1" 
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al-dariin “Gate of the South’, is even more frat 

appears in the form drwn in the passage from the Pan si Pa. 

cited by Nachmanides. This gives us a southernmost oj ian Phil s 

of this phenomenon. A northernmost point is Provided for the mt a 

Palmyra. The word md‘m “something” appears twice in the th sti : 

alongside the forms md‘m, and even md‘m’92, This shows th tien met be 
t 


under discussion (137 C.E.) this linguistic Phenomenon Was k od 
in Palmyra. From a geographic point of view, the limits are then P ano 
ew, from the firse almypy 


and Gaza, and from a chronological point of vi 
C.E. (the probable dates of the Jerusalem ossuary inscriptions. Po 
yfq 


second century C.E.) until the eleventh century C.E, (the letter foot 
Geniza). The rhyme from the Geniza from the same century is sei, the 
Onal 


proof (and present-day Palestinian Arabic’). 
However, it seems that this interchange began much earlier, since there 


are indications of it already in LXX. In LXX, there are interchanges 
m—n — i.e. m occurs instead of n — and vice versa in transcriptions of 
personal and place names. In my opinion, this can only be explained 
the above-mentioned linguistic change%. There is no doubt as to the anti 
uity of the form since Origen already notes it (See infra, p. 65). The fact 
that m is written for m at the end of a word shows that this is just a hyper- 
corrected form, 1.e. the writer is aware of the fact that some words are 
written with final m, but pronounced with n. He thus erred and wrote m 
at the end of words — especially uncommon ones — which should ae- 
tually end in n. A list of randomly selected names will suffice to prove 


this statement. 
The following list of place names is taken from Eusebius’ Onomas- 


icons: : 
No. 48: ’ylwn (Jos 10:12) —LXX: AvAwy; Eu.: Aiddy. He adds: Neat 

the village called Ailon to this day.” : 
XV (1892) 


90 G.Kampfimeyer,‘Alte Namen im heutigen Palistina und Syrien’,Z DP iée 
P. 65. According to him, this phenomenon occurs in the Arabic of ba Sees Sh 
medieval Arabic sources, the two forms with m (dardm) and ” ocour ( 

p. 52. His expla 


bY, kpr drwm. 
41 CIS, 11/3, no. 3913, 1. 5; ibid., no. 3959, See also: Rosenthal, SPh 


nation is far-fetched. 
3 rs mendatior 79), for the Forms msm Male ary, 


9 


Ww (p, 249); etc. are ; 
be é' of Eusebius (ans Fe int 


ATICAL points IN GA 


Bu.; Aga. 
A: AtAips Bu: Alahy. 
6 Eu., who adds: ‘also 


19:3) —A B: Acop; 
in B: AvAwps 
35°) ~~ LXX: Bovdar; § 


; XX: [ooops Eu. 
n 10:12) — LXX, Eu.: Aacép- 
0) == LXX, Eu.: > Bdéu; but 


as the Hebrew. 


+ (See the notes, ibid.). 
47:21) > LXX, Eu.: Teoép. 
Jos 10:41) — LXX: [ooops Eu.: Doody. 
» [iow. 


Jerome’s transcrip- 


LXX: Atdap; A*, Bu.: *ByAo. 
“416: bsrwn (Jos 15:25) — LXX: Aocowy; Eu.: Hoody. 

__ “The city 1s called Madidp, - «- and (the land) 
avy.” Thus, Rusebius knew that in his time the 
the version of LXX which he had before him, 
b’tm). With regard to LXX, 


The spelling mdym occurs 


ended in 7, but from 
th final m (cf. above >ylwn, 


‘ous references, e.g. Ex 3:1; 18:1, ete. 


also in {QIs* 9: 3; 60: 6.° 
No. 669: mrwm (Jos Hy) 

(See the entry, ibid., and the comme 
Some additional names: 
1. *hyrm (Num 26:38 [42]) — LXxX: layoay. 

*ylwn (Judg 12:12) — B: Athop.- 

*ylwn (Gen 6:34) — A: Atay. 

*ylwm (Gen 36:2) — A: Flop. 

*ytn (I Kings 5:11) — Lt: Abap. 

*ytn (I Chron 2:6) — B: Alay. 

’hy’m (Il Sam 93:33) — LXX: Ayvay (cf. the critical apparatus). 


* hyn (1 Chron 7:19) — LXX: Jaaup (cf. the critical apparatus). 
__ hesrwn (I Chron 2:5 [4]) —A Vp: Eooowp. 
a hsrwn (Ruth 4:18) — A: Eogwp (but see ibid., v. 19). 

. é sere 4:19) —BAt: Aggar 2X; cf. the critical apparatus). 
: 9 ae ee oat 12; etc.) — LXX: Afieer. Interestingly, on 
ids e an i ition marked by *, i.e. Origin changed the LXX 
wa obirvate onize it with the Hebrew text: daday xat aferQou- Inter- 

is an addition in A*: aBevgwr! CPA: *byrwn?!, 


LXX, Eu.: Mage?, etc.; Jerome: Merrom 
nts of the editor, Dr. Melamed). 


eA ae 


95 This name 
vei ae opel out to me by Rabbi E.S. Rosenthal. 
97 In a regard to the other references. 


[65] 
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ve occasionally noticed this phenomenon. Seeligman 
pronno” also deals with it. The latter who only had 4 ps 8 

rt of the material before him, tried to explain it as an orthograp 
pa ght of the numerous examples brought above, and the ¢ ic 
ccur at the end of the word, this explanation is unteng bt 
The large number of examples also contradicts Speiser’s opiniont00 thes 
this is a Greek phenomenon. AS pointed out above, the spelling mdym 
(= mdyn) in TQIs* points to this phenomenon. | 

Lxx and 1QIs* bring us back to the first centuries B.C.E.; however 


we may go one step further. In my opinion, the same 3/wn (Neh 3:15) jg 
identical with the name §lwm101, The name niwm ““Nathum” at Elephan- 
tine!92 is only a scribal error for ntwn under the influence of the preceed- 
ing ytwm “Yathom.” I do not think that the name pairs grswm — grswn, 
kemhm — kmhn or the words tnym — inyn “serpent, sea monster,” etc., 
in Biblical Hebrew should be considered part of this phenomenon, since 
they are chronologically much earlier. These words are either a matter of 
an exegetical explanation, have an undetermined root, or are occasionally 
influenced by the Aramaic ending —yn!03. With regard to the place name 
byt hrm — byt hrn, Mazar (Maisler) is of the opinion that the form is to 
be analyzed as hr + m (or n). The word was understood later on as being 
composed of the definite article (h-) + rm14, from which the T almudical 
| name derives! 9. 
Ea It should be pointed out, that Brockelmann!9® lists this phenomenon 
; as occurring in the Semitic linguistic family mainly in one place, viz. 
North Arabia.” This explains Arabic ’in “if” = Hebrew ‘im, etc., and the 


Scholars ha 
hints at it, ard 


variant. In li 
that they all o 


98 LL. Seligman, The Septuagint Version of Isaiah, Leiden 1948, p. 65, n. 40. He 
a. peicpey the only one wip noticed that this is the Hebrew-Aramaic m-n intel 
ee mainly / cos ped ie Ginsberg’s article (op. cit, p. 59, n. 60). His note is based 
| 99 Smee Midas of Devise words into Greek and not on personal names: 
a) BA. Speiser, J liber hebrdische Morphologie und Vokalismus, Leipzig 1943,p- 43>» 
| | 33), p. 257. 
amen, Stuttgart 1928, p. 258, is unable © 
is no reason to 


al manu- 
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hymed with 1 in the Qur’an (as i 
ji 1), It is interesting to find ths hi el i ite 
iturgical | phenomenon close-by both 
ographically and chronologically. May we assume direct influence? 
prockelmann's examples from Medieval Arabic are not to the elie 
. since they are the same above-mentioned places!°7 in the area of Pusat f 
and Syria, and these are just Aramaic loans in Arabic. In light of this ir 
may be proposed that Arabic balasan “‘balsam” is a borrowing from 

Palestinian Aramaic!°, 

Under what conditions did this linguistic change take place? There are 
many verbs and nouns with final m where there is no indication of this 
change! The reason for this seems clear. If one examines the list of words 
given at the beginning of the discussion (supra, p. 59), it will be seen that 
most of them are undeclinable: ’dm — dn “person”; 5m — Sn “there”; 
erdwm — grdwn “allows”; drwm — drwn “South”; ’ymwm —’ymwn 
“form”; etc. But in declinable words such as ‘m “mother,” m was re- 

. stored due to the “Systemzwang,” i.e. since m remained in declination — 
*m’ “my mother,” etc. — it was preserved in cases such as ’m “mother” 
| where m occurred in the final position. In place names like Spr‘m “She- 
faram’’ where 1 was kept, as against mrwn (< mrwm) “Meron,” either 

| the declinable presposition “1m “with? or the noun ‘am “nation” in- 
fluenced. Theoretically, it may also be supposed that this linguistic change 

{ 


. pact that 7 15 
ical poetry 


Wet 


did not reach every single place, just as it did not reach the areas where 
CPA and SA(?) were spoken. 


D. The Gutturals (Laryngeals and Pharyngeals) in Galilee 


Previous Opinions on the Subject 


ted fact that the gutturals were we 


te oe terse akened in Galilee. 
‘ference the subject center around 


the extent of this 


of opinion on | > ext 
Dalman!09 — who devoted an entire chapter in his § 

are at ae the problem — Was aie 
ee it not a complete some 

but not ple rion of th? 


‘aims that there was no cleat pron 
e Maso ieee their work, With regard to the 
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be approximately the position of J.N. Epsteint 
erording to this opinion, the use O° ie and ‘ in Galilean texts rec, 
only the historical orthoprap Be sae ted tha ae 
the East, and SA in Palestine!!>. ape nr Set the vate of the 
gutturals js known in the Masoretic period, then — according to Kahle _ 
this is attributable only to the influence of the Arabs from whom the 
Masoretes learned anew their pronunciation’. IF Bes wattious Saying 
how important a new clarification of this problem may be, even if it dog, 
not lead to a final solution. This matter now has added significance with, 
she discovery of [QIs* — in which there is clear proof of the loss of the 


gutturals already in the First Temple Period!!>. 


beer confusion this seems to 


Direct Evidence 
Before examining the nature of the texts themselves in which the 


orthography may mask the true state of affairs, we should first clarify 
the direct (i.e. the contemporary) evidence on the nature of their pronun- 
ciation. Logically, our primary source should be evidence from the sources 
closest to the matter, viz. evidence from the inhabitants of Palestine 
pe and from Palestinian sources. Secondarily, evidence from foreigners, i.e. 
| from statements in the Babylonian Talmud, may be employed. This is 
even more to the point when the witnesses are prejudiced in their judg- 
- ment. 
ee In this case, scholars did not investigate the situation according to the 
above criteria. For some reason they relied on the dictum of the Baby- 
Ionian Talmud (Erub. 53b): bny yhwdh dyyqy lysn’ “The Judeans are 
& careful in speaking,” whereas bny glyl (d)I’ dyygy lysn’ “The Galileans 
ee not careful in speaking.” !16 Then, as proof, there follows the famous 
eR x story about the Galilean (ibid.): dhhw’ br gly? dhwh q?zyl w’mr lhw ‘mr 


a d to Mandaic and TA. 


39), p. 334. 
© the opinion that the Masoretes on 
a. (This was the contention of Leandet 


peter 
cnnittCATION OF GRAMMATICAL, POINT 
1A 


in’ air ; ‘mr lyh: glyl'h twh hm 
wy prytks'h A certain Seat taes Ger ii we 
anor HO has amar’ ‘Foolish Gali went about j YS? me | 
‘en’ id ‘ ; ilean,’ th bhi inept ; mylbs 
an 008" fOr ng, ‘wine’ to drink, “ ,’ they said to hi ring ‘Wh 
yphteri 509 A . r) wool’ oO him € 9 has 
eds _ to this story th for clothing do You mea 
(‘immar sheep”), h (which j y the Galileans dic or a ‘lamb’ fo 
pimar _ Hebrew hdmor agg”? 4 etymological id not distin we 
(hamra ~ Arabic bamr = aes }), and A which yh [ hdmar eo haa 
-ee the other stories ie “wine”) ¥te : iymolopilly 
story may be taken . y, three positi ts to explai vill 
merely refl at its face valu sitions may b in'!7, In at 
" o ects the situation act e, 2. The story a e taken: 1 ps 
urals were apparently c ually prevailing i as no value at all Y 
of truth, but, in the manne ompletely lost. 3 a Babylonia whe and 
‘scoutinaneet interpretati r of Talmudic leper * story contain . 
tinian sources, 1 tion depends on nd, it is greatl heeds 
a ie. explicit reports and an facts to be peakdyctosai, 
What do the Pal ini INEHIGHE evidence a the Pales- 
tion of the estinian sourc om reliable 
gutturals? es have to sa 
i Baraitha (Y. Ber. 4d y concerning the pronuni 
r y htiybh I’ h _4d, according to Y ae 
wiyn h ypyn (ed, pr ‘ FG 7) st t 
ied n hwtyn(!) w'yn " hypnyn) wl’ bSnyn Ae tny ’yn m‘byrym 
: It is forbidde yn'’ynyn (ed. pr.: hyh a th‘wnyn mpny shn 
inhabitants of Hai n to send befo yn hytyn w'yynyn yn)? “ 
he’s, and‘ Haifa, Bei re the ark yn” yn)? “It 
and ays lke ales (0 and Tib (to lead in th 
ior a yh on, since the e prayers) 
only the statement is gi (od, pr.; he’s like het’ y pronounce bate URS 
made confusion * ~ i Ab the Babylonian t and ‘ayin’s like ale) 
ete te ae mentioned, The fll Imud (Meg: 24b) where 
‘ayin's eet R *Iy'ar bn yqh qwryn chy statement is also 
“li tate fg Eliezer wer, alef’s W ynyn wiyynyn “ipye 
a J oe al hus SNE oP ces a. '2 ig ase pronounced like tayin's and 


Fn not only that the correct pronule 
. ah mee mentioned but, conversely, 
A de nol ion was not lost in other 
the © , what point would there 

of the abov : 


ne that i applies only to 


nts. 

D i b 
eR bens 
ae r 

4 4 


ae BBs 


STUDINS IN CALTILPAN ARAMATO 


in addition to this Baraitha —— probably to he dated te the Ind cent 


=S | cr there ie definite evidence for the end of the and cent, CB. ay 
\ ae Pabnan has correetly pointed out, The Babylonian Talmud (Mey 4b) 
pas ways of R. Hivya: AEA may Syl whkiy IYUTWITT nms't mbep wmndp 


“When you come to the verse ‘I will wait for the Lord’ (1s 8:17) wit you 
wot be a reviler and a blasphemer?” (Rashi comments on this Passage: 
“He would read fer's for he's, and he appeared to say: ‘I will hivyi19 
This implies that the others were able to distinguish between these tw, 
Sonsonants, but only R. Hiyya, who was a Babylonian (cf. infra, p, 69), 
pronounced 4 for A. 

There are additional examples which show that Galilean fA appears in 
the Babylonian Talmud as /: 

The name “fwwh (4r z‘yr’) “Ahva (b. Ze‘era)’”’ is written in the Baby- 
fonian Talmud in the form ‘hbh “Ahava.”!19 The place name kpr hnnyh 
(= ‘wuph-‘nn) “Kefar Hanania” appears in the Babylonian Talmud 
in the form Ayny (See infra, the list of Galilean place names). Similarly, 
f6yh “Gebiah” in Galilee is called ghyhh in the Babylonian Talmud. 
®. fer “R. Huna” in the Palestinian Talmud is R. hwr’ in the Baby- 
lonian Talmud!20, This js explicit proof that at the end of the 2nd cent. 
C.E. A and fh were two distinct Phonemes in Galilee121, Nevertheless, 

there is proof for a certain linguistic change to which insufficient attention 
___ has been paid until now, viz. the linguistic change hr ) ‘122, 


at - s The Linguistic Change h > ‘ in Palestine123 
«BR, P. 254, reads according to Ms. V, as follows: “wh ‘wh ‘wh ’Symnw 


OE far bR. Sain Shyw bayym bprwe kbs <bYelvIh swhyn Ihwyh 


win, @ ruin, a ruin I will make it’ (Ezek 21:32) — R. Bleanes 


ve 


4th — Sth cents. C.E.) testifies 
; OP cit, (p. 61, n, 79), pp. 
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4. ‘They were experts on the quality of soil lik 

con 2c i ease 

ve they gall 8 vetpeN ye hiwyay’.” This shows thes fa 
and cent. CE. h >‘. That this linguistic change is not fenited 


eet 

Lae by the followi 

Dos one word iS shown y the following examples: 
7 to just rarin Rabba (ed. Lieberman), p. 1: (mr) R.S.B.L, bgly? queyn 


, wp, Joshua b. Levi said: ‘In Galilee they call a breach ‘athré 
+9124 This testimony is from the 3rd cent. C.E. 
Fcha Rabba to Lam 2:1, according to the Pezarro edition!25: ’ykh 
yyouipw 7 R. hm’ br R. hnyn’:’yk hyyb h’ brwgzyh...’yt’tr’ dswwhyn 
yyy’ ‘v7 « “ow in His anger He set under a cloud’ — R. Hama b. R. 
anima said: ‘How God has convicted in His anger! There is a place 
—gihere they call the guilty one ‘ayydba (for hayydbdy’.”’ These examples 
do not prove anything for Galilee, since this phenomenon is found also : 
jn “Arabia” (See n. 124), in SA, and in CPA (infra, p. 75). The fact that 
3 p. Judah the Prince and Bar Kappara call R. Hiyya — either in jest or 
= disdain — by the name ‘yy’ (B. M Kat. 16b; Ker. 8a) is proof of the 
__ change!?*. It must be assumed that this is the vulgar form and not R. Hiy- 
E ya's own pronunciation, since R. Hiyya pronounced h as h (See supra, 
= 10). The story about Hiyya, Rabbi Judah the Prince, and Bar Kap- 
alilee at the end of the 2nd cent. C.E., 


a 
er pathra) 


i 


7 “para testifies to the fact that in G 


b hwas still pronounced. 


1 
PS oe 
afr 


tio princeps) in a different 
b‘rbyy’ swwhyn “In 
R. Simeon for 
are not the words 


rb. R. Simeon 
Levi regarding 
pakistinischem 


differences : i here is also 
‘ i ¢ r | the Sita Mequbbeses see: Epstell ° 
Moin 7 le — . ’ ‘ ‘ . 
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Of course, the expression bglyl’ qwryn “In Galilee they cap | 
refer to all of Galilee. R. Hama b. Hanina would for have saig ty 
“here is a place” were this a widespread Phenomenon in Ga, 2 
R. Levi would not have bothered to Mention it together wie « Ar - and 
even though he often cites pronunciations from there — w ere ie, “ 
nomenon prevalent in all of Galilee!2°, This again Points out two é Mane 
1) The ‘ was pronounced (all of the references concerning ‘ayiy). 2) Hs 
h had begun to change into ‘. (Does *yt ’tr’ “there is 4 place” titan é 
lilee?) This conclusion is confirmed from Rabbinic Sources, from g4, : 


a small extent from CPA, and from place names.2 


Rabbinic Sources 

Nachmanides in his commentary on the Torah (Deut 2:23. wh wym 
“and the Avvim”) states: “In my opinion, the Avvim (‘wym) are the 
Hivvim (hwym). In BR (chap. 26, p. 254) — R. Eleazar b, R. Simeon 
said: ‘In Galilee they call the serpent ‘iwyd (for hiwyd).’ And the sages 
sometimes called the snake ‘kn’ and sometimes hkyn’. And they said 
(Wayyikra Rabba, chap. 30, p. 697): “And he prayed’ — R. Levi said: 
‘In Arabia they call a breach hdtird (for ‘dtird).’ And they said (Echa 
Rabba, chap. 2): ‘How has God covered a cloud in His anger’ — R. 
Hama b. R. Hanina said: ‘How has God committed them in His anger! 
There is a place where they call a guilty person ‘ayydbd (for hayydbd), 
fuggim (“rungs of a ladder”) —‘uggim,’ Concerning R. Hiyya the phrase 
is common: ‘What does ‘Iyya say in this matter?’ Our Rabbis used to say 


_ @ishnah Toh. VII, 8). Accor ng to the commentators, ‘wsw (Joel 4:!!) 
8 the same as fwsw “hasten (mpl)! In 
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ye out the Midrashic material, such as pshry — pe 

ich ev ertain proof can be cetsh a below), we have ee’ jak 
yee words in the Palestinian Talmud in which ‘ is used for f. ¢ re 
— ogy) “Tunes of a ladder"”'7*; hsy'w (= hsyhw) “they auglecteg”, 
(= ~ RK. hyy’) “R. Hiyya.” A glance at the dictionary shows th 
this ., indeed the case. These words are characteristic of the language df 


Galilee. 
pesides the material which Nachmanides lists, there are many addi- 
tional signs of this interchange in reliable texts: tw‘/t — twhlt “hope 


tion” BR, p. 337 (Ms. V: twhilt; see the critical apparatus. The 
interpretation is based on Gen 9:20: wyhl nh ‘And Noah began’); si- 
milarly, ibid., p. 257 (no variants). The original form seems to have been 
sw'lt; however, since the scribes knew that ‘ was occasionally pronounced 
like f, they were apt to write an *‘ for an original ) (hypercorrection). 
Instead of ndhwk “we will mock” BR, p. 699, Ms. V2 reads: nd‘wk. gby‘h 
br gwsm ““Gebiah b. Qosem” ibid., p. 666 (Ms. V) is identical with gbyh’ 
bn psys’ in the Babylonian Talmud (Sanh. 91a). From the story it is clear 
that gby‘h = gbyh “hump-back.” As was shown above, Galilean 2 = 
Babylonian h (cf. ibid.: hgby’ “the hump-back”; gbhtk “your hump” 
669). Theodor pointed out in his commentary to the passage, ibid., 
that Pseudo-Jonathan translates gibben “hunchback” (Lev 21:20) by 
gbyh, var. gby‘!29, The meaning of the word gbh is undoubtedly “hump- 
back” (See the dictionaries). Even gbyh webht (Bekh. 45b, according to 
the reading of the Aruch, s.v.), refers to this meaning, according to the 
explanation of the Talmud: b’ryk’ Smyth. Rashi comments!30: “Since 
he is slight he cannot bear his stature and is bent over.” The explanation 
siven in the Aruch is: “Tall and bent over.”!3! The correctness of this 


lanation is proved from CPA. The translation of avvminrovee 
py ” (Luke 13:11) is gbyh’!3?. It is clear that the following ES 
WR chap. 12, p. 102; Ms. V is deficient at this point) is based cr am 
; , knee brym Ssnytlw mdm hr’ Swan w’ylw hn zyww Ww Qs 

Sea rian wns din'h ‘min “Coresponsiag 


his 
became 100 
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*: 

a , wry). Similarly: wyw'h (OF: gww'h) aw 

* , ‘@ ah poem phere! and became 100 cue 
i TOT according 0 Me. Vi here w = Das in other places), 1, 
ipid., P. 178 - th “bosom” ie alvo due to this linguistic chan : 
interchange wat was most likely hwb' 53 (ef, Job 31:33: b&hubbt “in my 


here!*5, as does ‘rpd’ 
} kermandel 215;0) belongs , xe hrpy 
I. — oh reading hybwr ‘yp — ‘ybwr ‘yr extension of the city 
eel v Maas, 50d; Sota 22d)!37 is due to this change. The Possibility 
: ether ‘ybwr in this sense is Not really Ayhy» 


at soot viene oa, written with ‘ because no connection with 

Ree: syier was felt!38, The interchanges rgwzw (hrgwzw) — ‘kwaw (‘kwawp) 

= (both words are euphemisms for “buttocks”’) seem to be based on thi 
139, 

Additional examples from reliable texts: ‘wgh dswilmh “the rung of the 
ladder” YFG 19453; hsy‘ d‘t “distraction of thought” YFG 138. From 
the regular editions, Dalman (Grammatik, pp. 98-99) lists the following 
words: ‘bys — hbys “a certain dish”; rth — rt‘ “to boil’’149; ‘zm — hzm 
“¢o cut, trim.” It seems proper to check the Galilean vocabulary from 
this point of view. L. Ginzberg’s suggestion that ‘typt pnym = htybt 

pnym “facial expression” is also based on this phonetic change!4!. 
A Midrash in Debarim Rabba (ed. Lieberman), p. 73, is explicable 
in light of this linguistic change: ‘ly plst ’trw‘‘y *lw plsty Shn bqy’yn 
bikbwst w'tydyn lhywt mkbsyn klyhm §I ysr’l “ ‘Philistia, cry aloud be- 
cause of me’ (Ps 60:10) — These are the Philistines who are expert at 
washing (clothes), and in the future they will wash the clothes of Israel.” 
This Midrash was properly interpreted by Z. Ben-Hayyim!+? on the 
basis of SA: r “to wash” (Arabic rid, Hebrew rhs, Aramaic rh‘ > SA 


ae ad sed ‘ wae uh . ib. This is not quoted in Brockelmann, LS, sus “dD. 
gan re NOOR 0 AC and AAC, 40 bb 1D, 


y Swe Sth? byt mwa ms‘brt ‘s 
elationship between this root aud ‘¥?" 
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reason, cf. infra). The Midrash is based on the la 


general Aramaic ri‘ = GA r“. (To be sute, this Nguage of 


+ e 
r : for th 
root is not 


ilee, 1.€. j 
Gali din any GA text, but only in SA.) If J.N. Epsteinta 


be foun sgn it ‘tee 
va taking ‘29 = hwzq holding fast”’ (B. Hullin 94a), then we finan 
additional example. Note that this word occurs in a Baraitha attributed to 


Fliezer b. Jacob in whose academy ‘ayin’s were pronounced as a/ef’ 

: * ef’s 
and alef'S 28 ‘ayin’s (B. Ber. 32a; but there were apparently two schofers 
py this name). The expression ‘g ‘wgh “he drew a circle” (Mishnah 
Taan. I, 8) = hg hwgh. The root hwg occurs in Biblical Hebrew, TO 
and Syriac (See dictionaries). Is CPA hg! = GA ‘gl “to go aroun 4” tis 
the dictionaries)? What is the relationship between psh — ps‘ “to burst 
open” in the Palestinian Talmud!44? 

Galilean place names (though not all of them!) testify to this linguistic 
change. The biblical *dndhdrdt (Jos 19:19) occurs with * in the Midrash 
as m‘wrn, and in Arabic as an-Nd‘iira\45, kpr hnnyh is called in Rab- 
binic sources kpr inn (BR, Ms. V, p. 235) — ‘nn and in the Babylonian 
Talmud kpr hynh46 (cf. supra on hkyty —hkyty; *hwwh —hbh). The 
place name hwsyph is today ‘Usufya'47. The identification of fprym — 
‘prym today is doubtful (see below)148. If the other place names pre- 
served the original h (see below), then this shows that this linguistic 
change did not spread everywhere. The phrase bglylh swwhyn “in Galilee 
they call” (supra, p. 72) does not necessarily refer to all of Galilee. Note: 
"yt tr’ “there is a place.” This explains why the Palestinian poets rhyme 
h with ‘149, 
4 The situation in SA is very interesting. At first glance, the orthography 

seems to be completely haphazard, and no reason may be discerned why 
_ the scribes interchange all of the gutturals without distinction. However, 


i As a 
even a cursory investigation will show 4 surprising phenomenon. 
‘sample of SA, let us take the Samaritan Targum (ed. Briill) to Gen > 

In order to arrive at the true state of affairs, we will list all words wi 


0 hw relict: 
oy ea ae La aed ff 


te ial Corn ce 246 ft 
want a6: Ldw Fara Ih P 
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cmetogion! 6 keeping apart anes. which preserved the h ang 
those words in which it was replace® Hh ( | 

With f: °h “brother” (app. oy aye oe at Pt aoe bkin “by 
seme” (3 x); lr “ass” (2x); Thm * Drea ayy NAME ig a 

Hh “he opened”; hy “living”: nnn wee hiq sha s hd “one”; pap 
he saw”; wh (written: 4b’) “to tell”; dal “he feared”; shh “he Washed 
* Total: Fifteen roots. 
aia ; ‘oy “he returned” (app. 7 x); syb‘t, sb‘d “a little bit” (3x). 
n't “he went down” (7 x); ‘yb “he found guilty’’!°0; ‘wrn “another”; «, 
“friend”. Total: Six words. 

From an initial survey, it is immediately clear that all the six words in 
which h is replaced by ‘ do not appear in the Pentateuch. (This is the only 
part of the Bible which the Samaritans possess.) Of the fifteen words in 
which h is not replaced by ‘, eleven are found in the Pentateuch, and of 
the remaining four, three are very common in Aramaic. What then is the 
explanation of this phenomenon? There seems to be only one explanation: 
In SA all het’s became ‘, but the scribes continued to write those words 
which they knew from the Pentateuch with the same orthography to 
which they were accustomed. The same applies to the very common 
Aramaic words (dhl, hwh, hzh) which were ingrained in the language 
before the linguistic change h > ‘ took place. But words whose original 
orthography the scribes did not thoroughly know were written with ‘ 
without any restraint. As proof of this explanation, consider the follow- 
ing: Because of the connection with Hebrew ’hd, the word hd “one” 
when written independently is spelled with h. But in the phrase sybhd 
“a little bit” (occurring also in GA) < syb “‘fiber” ++ hd “one” the con- 
nection between /d and ’hd was not felt, and, therefore, the scribes wrote 
sh'd — sb't. The spelling trh “gate” (Aramaic ¢r‘) survives from the 
period in which the change took place. The scribes apparently thought 
that the original root was irh (cf. svhlt — tw‘lt “hope, expectation” in 
GA). The word Ind “alone’ ” (¢ /hwd) exemplifies the situation at its final 

Tr aor eemndal OF the patie remained, 
Pals chapter is o mple. The situation is, in fact, the same 
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ere are indications of this linguistic change 


dhess brings the following examples: §rh— gr’ “lasciviousness”; 4p haf 


wo increase in value.” _ the following examples: ‘wh (— hwb’) 
wpogom’” 153; 1°t (= rht C rtf) “to boil”"154; and perhaps: hprwn (~ ‘prwn) 
wpphron”!55°". Is gl “to go around” (occurring also in GA) the same ag 
igi? In any event, it seems that this change did not encompass the whole 
vO cabulary! 56, 

The source of this linguistic change seems to be in Palestine. It should 
nowever, be noted that it apparently began several hundred years before 
the period under discussion, i.e. at the beginning of the Second Temple 
Period. The names ‘nn, ‘nny, ‘nnyh — each occurring once in the Bible in 
Nehemiah and Chronicles — can only be explained as variants of Ann, 
hnny, innyh'57, It is no coincidence that nearly all the instances of these 
names are to be found at the beginning of the Second Temple Period — 
about twenty times in the Books of Ezra, Nehemiah, and Chronicles — 
rarely in Jeremiah, and even less in other biblical books!58, It is difficult 
to believe that the large number of occurrences of the names hun, hnny, 
j hnnyh, ‘nny and ‘nnyh at Elephantine is coincidental!59". Did this linguis- 
: tic change take place in Babylonia where the gutturals disappeared!69? 
We must, of course, assume that the names ‘nn and the like, in the Pales- 
tinian Talmud (e.g. R. ‘nn YFG 7537) and in the Gaonic period are 
actually hnn'61, It is, however, clear that on the basis of only one name 


also in CPAIS2 Schul- 


152 Schulthess, Grammatik, p. 19, § 4. : 
153 Idem, LS, p. 140. 

154 Ibid., p. 196. i atlas cat 

155 Ibid., p. 68. It is difficult however to utilize the transcriptions of Semitic proper 


Fi the New Testament. Occasionally, it 
names in OPA, which are taken from LXX and the name, but knowing that 


though not always the 


7 


conclusion can be drawn as to the provenance of this Phenom 
va names have a tendency to detach themselves from their origin 
- ree and pass over to a new area in their new form. a 
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sou 


Indications of the Weakening of the Gutturals in Jewish Sources 
According to the evidence, the change / > ‘ began in Galilee at the 
latest at the end of the 2nd cent. C.E. (the time of R. Hiyya), At first, it 
began perhaps in a few places, in certain social classes!62, or jn Careless 
speech — or perhaps under all these conditions. In the 2nd — 3r¢q cents, 
C.E. (the time of R. Eleazar b. R. Simeon and R. Levi), it was stil] not 
a general phenomenon. It was general (when?) in SA. There are indica. 
tions of it in CPA. The evidence proves that ‘ was an independent pho- 
meme distinct from * (and h). From the 6th cent. C.E. there is clear proof 
that a change took place in the pronunciation of the other gutturals, 
especially “. The evidence comes from Jewish liturgical poetry of that 
Period: 
1. R. Eleazar ha-Qallir rhymes f with h (hr “mountain” with nbhr 
“chosen”; see Abraham ibn Ezra’s commentary to Eccl 5:1). 
2. Yannai (Piyyute Yannai, ed. Zulay, Pp. 271, 1. 55) writes Awggh 
“celebrating” (— hwggh) in the h-line of an alphabetic acrostic poem. 
3. The name of an early poet of unknown datel63 is Adwt? — hdwt’ 
“Joy.” 
_* In an anonymous Selifa\%4 (penitential poem), which — accord- 
ing to the editor — is from the Period of Yose b. Yose in Palestine, a word 


io beginning with h is found in a A-line: hn... hw’... hnwn “behold . . - 


ae Bong 2:4); "(ny by wdgly ‘ly "hbh “And his banner over me is love” 


é L. 
Tr ee = oF p 
yt : ae a 4 , - iT 
3 a ir ; + ‘ y 
“a d chase 
Po) is found ite i 
D aaa j re } j ’ 
t ae ae 25 ag 
’ eS HF 
‘, 7 
} h : 
7 4 


by saying, for instance, we’dyabed (‘and 
“and you shall love’). ..’". The change may be 


sis proof for the interchange —" 
ently, it is not directly 


ples, M. Zulay 
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js not. + - merciful,” and in the A-line a word beginning with f: 

him “they reviled me... they. . . the name,” ith h: hrpwny , , 
s, The following words are thymed: tpwh Cap fe 
open,” inth “you will dismember,” b‘yth “in its ‘tm, ie tpth “you will 

6. Biblical fragments from the Cairo Geniza coftect d 
which the gutturals are not vocalized at all, indicating t ‘“ i Kahle in 
gid not pronounce them.” However, their geographic prov a bg 
known, and there are no certain indications as to their dat 5 eka al 
Kahle’s estimate seems reasonable. bebe ci 

Nevertheless, at first glance, we have clear indications that in a certai 

: . (gree ertain 
place in Palestine the pronunication of the gutturals was confused. Since 
the main cultural center was in Galilee, it may be assumed that the pro- 
yenance of the above texts — liturgical poetry and biblical fragments — 
was Galilee. 

Furthermore, Dalman collected in his grammar a number of examples 
of the interchange of the gutturals in the Palestinian Talmud and the 
Midrashim166, This material could be excluded on the grounds that it is 
due to the copyists of the texts; however, the reliable texts not only sub- 
stantiate this interchange, but the variant readings in BR show that the 
scribes tried to restore that form which seemed to them to be correct, i.e. 
> is often found in reliable texts instead of ‘, whereas in the other manu- 
cripts ‘ is restored. 

Examples: 

> for original ‘: BR, Ms. L: ygw!— Ms. V: ‘ygwl, “loaf of bread” 503; 


*rbw (= ‘rbw) (place name) 309167; s°bh ‘wax? 1136 (corrected or 


i i in &wh; Ms. G: #wwh; in FPT 17 (Gen 35:29): 
Seg oh OT sdondl (="d dsnd?) “9s 


&b’); gym’h “somewhat” 461 (but Pp. 170: qym‘h); 


long as the shoe (is on your ea) ie see inte phe ve 
C) ra xB 6 (ions tl 99 
170168; b’wsr (= 5 wsr) “with we ee eae 


Mss. LM; the other mss.: éwair!); ’srh “ten” 683 i 


r examples in which & is rhymed 


165 Kahle, CG, p. 9! 60% p 167, n. 2]. The othe 
with ‘ do not constitute proo! ao 
166 Ibid, pp. 98 ned with regard + etation of the verse 


the interpretation 
‘bw "And the ravi . a 
inte ea ., under the influence of 
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hw'yl) “he has derived benefit” 599; *ybly‘h (= ‘yn bly‘hy 
“fountain of Beliah” 308. The root k’r — kr “to be ugly” 824-825 (g Ks 
k’wrym is “corrected” twice to k‘wrym) furnishes no proof. The root i’, 

341, 451; “corrected” to k‘r 654. In this cage 


also occurs on pp. 158, 
d other reliable texts) reflect the original form, 


it seems that Ms. V (an ) 
since — as Syriac shows — the ’ is original. The form in TB is k‘r and 


the attempts at correction derive from this fact!69. 

YEL: *dyyn (= ‘dyyn) “still” 25794; 27212; 28024; mSwmd “apostate” 
274 (2x). In my opinion, it 1s doubtful whether mSwmd = mSw‘md 
“baptized’’170 even though we find the spelling mSw‘m[d] YFG 1215, 
(but mswm[d], mSwmd ib. 28521). As was noted by Bacher there are sub- 
stantial reasons for rejecting this identification. 

YFE: k’wr “ugly” 25 (5x). The forms ’swt’ “kneading trough” GS 
422: ‘asbatkon FPT 28 (Deut 28:17) are not entirely clear. It occurs with’ 
in other places (see the dictionaries), with ‘ in TO, but in Syriac ’swt’ 
with ’! Because of this it seems (as in the case of k’r — k‘r) that the ’ is 
original. On the other hand, this word is connected with Hebrew ‘sys — 
*sys “flower-pot’’!7!, In any event, it is clear from Syriac that if the is 
original it became ’ at an earlier period. (Where? Syriac generally pre- 
serves original ‘. Is this a borrowing from another dialect?) 

YFG: *dyyn (= ‘dyyn) “still” 21323, 22635, Sd’édin 21323; gym’h 
(= qym‘h) “‘somewhat” 136; . 

The ‘ disappears completely: An interesting example is YFE 1244: 
k*ynyyn (nyst) ‘yst ’wrz “as to the matter of the rice dough.” The scribe 
did not hear the ‘, and, therefore, he attached the n of the preceding word 
and wrote nyst which he then corrected to ‘yst. YFG: ywsw “‘Joshua” 
7434 (= yhwsw', ywSw')'72; R, yesw (sic!) drwmyyh “‘R. Jeshu, the south- 


‘srh; hw’yl (= 


169 ‘Ibid., sy, kr; Brockelmann, LS2, s.v. k’r. The material in Ms. V, therefore, 
changes the state of affairs as recorded by Ginsberg, MGWJ, LX VII (1934), pp. 10-11. 
___ Ht seems doubtful that #’r (h'r) = ‘kr () to trouble,” but it is possible that ‘kr influ- 
enced the spelling of k’r in TB, Nevertheless, even if Ginsberg is correct, the fact 
____ that the form in Syriac is k’r shows that this is not a process which took place in 
mn; quoted in Kohut, AC, 5.¥. Smd. Are we 


, 


} Fremdwérter im Arabi- 


Ae s. ve “swe, is rejected 
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’ we gyyh) (f.sg. participle of zw) « ‘ 

w phe form 2'yy/ sain, 4 ple of zw") “trembling” 
oan 767, belongs here. It is clear that the scribe did not pa de 
of ane added it in the wrong place (cf. the examples supra, §20 pon 
a 0 are”). pay’ (= witty’) “Oshaya” is found in a Geniza fragment!73 


m the Byzantine Period." 

Against these are the Pohe wing spellings from YFG: tway' “he blows 
(ihe shofar)” 1165; bsmy ipylh “in (the benediction) ‘He hears a prayer’ ” 
17493 amyy h(t) “happy 1696; etc. 

for original ti: Ms. V — mhwitk (= mhwitk) “your sieve” 972 (see the 
dictionaries; root nhl); however, nsfwwh (= ngtwwh) “it was called” 901 
may simply be an error; shy “thirsty” 1264 is more exact than shy (see 
the dictionaries); mhyyn (= mhyyn) “from life” YFE 246; mskh (=mikh) 
“he finds” YFG 139¢ is perhaps an error. 

>}: The interchange ’—/ requires a special study. This is ap- 
parently not connected with the loss of the gutturals. One interesting 
example should be mentioned: mh hnn gyymyn ““What is the case?” 
GS 443. Cf. also km’wt (= kmhyn) “mushrooms” BR, Ms. V, p. 791. 

’ for original h: b’pty (= bhpty) “in my bosom” BR, Ms. V, p. 883 
(see the dictionaries. The root hpt occurs also in BR, p. 961).” 

‘ for original ’: Ms. V — ’yl‘wn “they tired themselves” 524 (root [’h). 
This is also the case in CPA,!74 where there are clear signs of the weaken- 
ing of the gutturals; by‘py! (= b’pyl) “in the autumn” 659 (see the dic- 
tionaries). The word is biblical. The word ‘rsth (= ’rsth) “you have 
betrothed” in Piyyute Yannai (ed. Zulay, p. 33, note), shows how careful 
one must be. This word is the same as biblical rs “to betroth,” but Ara- 
bic ‘aris means “husband” (see Kéhler-Baumgartner S. y.). According 
to this we must assume that a real linguistic change * > * took place 
here?75;.554 ee. : 

The spelling ’r‘m (=’rym) “the raised” FPT 34 (Gen 29:11) should be 
mentioned here (There is no certain example of the weakening of te 
igutturals in FPT; of, ’sbifewn supra), since spellings of this eyPo 1S: 


11), 1, ps 15) ms 4 as a 
19. this phenomenon occurs 
Ae. The Be ee diate and not just an orthographic 


a ee 
ie td to? )* Edo not think that this 


, 1b (1924), p> 219 .) — 
ol y (the desire to differentiate) 
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,yerbs — are found in Pseudo-Jonathan!76 and in SA177, For Pseudo. 
ee SA I would propose the following explanation: The « 


than and “ ing.” i 
ao" for °. Thus: gm = qda’em standing.” This orthography was 
used since g’m was apt to be read: gdm “he stood.” In SA, ’ is Widely 


ysed as a mater lectionis. (This is also found in reliable Rabbinic texts.) 
On analogy to the participle this spelling passed over to the perfect and 
the imperfect. (This is similar to Dalman's explanation.) The problem is 
complicated by FPT where — as was pointed out above — no trace of 
the confusion of the gutturals is to be found. With regard to the spelling 
mt’klyn “they are consumed” BR, Ms. V, p. 780 (so in some mss.; others: 
mt‘klyn), cf. L. Ginzberg’s discussion of the -word!78, 

In general, it cannot be claimed that these spellings reflect the language 

of the scribes, even though a few cases are probably due to them. There 
are, however, cases where such a claim is hardly possible. For example, 
the word pry “to run” in the Palestinian Talmud is not derived from prh 
(so Dalman, Grammatik, p. 99), but from pry* “quickly.’’ This word oc- 
curs in TO (see the dictionaries) and in the Palestinian Talmud spelled 
pry‘ (Kid. I, 59a bot.)!79, and without the ‘ in the form pwry (Sheb. 33c, 
top)180. A new verb pry “‘to run, hurry” was formed from this adverb. 
pry “quickly” is also found in SA181: *tynw lydk bpry “We came to you 
quickly.” It is improbable that the scribes would have changed an original 
*pr‘h “she hurries” to pryyh by eliminating the ‘, or *pr‘yn to the common 
pryy “they hurry.” 

With regard to h, there is also epigraphical evidence: ty /’ (= thy lh) 
brkth “Let there be a blessing for him,” occurs in an inscription in the 
synagogue at Capernaum. 182 The engraver did not pronounce the /, and 
therefore he erred. He actually pronounced té instead of téhé. This 
explanation is supported by YFE 130,90: ’yn tpsyth (= thy psyth) Ik “If 


176 Dalman, Grammatik, p. 318, also lists an example with ’. 
177 Eg. Num 23:17 (ed. Nutt): qm “standing.”’ The ’ represents the long vowel 
[é] (but in most cases: q’m, e.g. Num 22:23; 31). From such participial forms, the * was 
carried over to the perfect, e.g, wq'mw ‘“‘and they stood” (Num 22:14). 
178 Op. cit. (p. 70, n. 122), p. 91. 
179 Dalman, Grammatik, p. 214 (top). 
4 es am with w is correct, (For the spelling pr‘ among others, see: Schulthess, 
Me A ; or an indication of the equation pry‘ = pry, see Lieberman, Tarbiz, Ul 
+ ), p. 206; however, no emendation is necessary, 

1 Z, Ben-Hayyim, ‘A Samaritan Inscription of the XIth Century’, Bulletin of the 


Jewish Palestini 
182. Sy, - sy 204 Exploration Society, XII (1945-46), p. 78 (Hebrew). 
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ve will be clear to you!#s"," The error I’ for lh “to him” shows that 
y, was already pronounced le, Ch also: t’h lh brkth “May it be a 
4 in an inscription in the synagogue of Gush Yalab! 
h testifies to the engraver’s confusion due to the ditotass 
is pronunciation and the historical orthography. 
1] known that there are Midrashic interpretations which point 
of the gutturals,” It is, of course, clear that as long as the 
exegetical methodology has not been studied from a linguistic point of 
wi85 these interpretations in themselves cannot be relied upon. Here 
les from BR, Ms. V: h—‘: wyhilw ’wth — mt‘th whwlkt 
d her’ (Gen 12:15) — Higher and higher prices were 
offered for her’ 385; h—@: rhbym “false gods” (Ps 40:8) — rbbym 
“tens of thousands” 1088; h—’: P yhrwk “He will not catch” (Prov 
12:27) — yrwk «“y? 753 (This word is also interpreted as y’ Ir “he will 
delay.” Does this mean h—k); h—Ah: ber “after” — hrhwry dbrym 
“schemes, plans” 428, 614, 1063, etc.; *— ‘. thd “you will work” (Gen 
27:40) — t’bd “you will be lost” 762; “— h: wy¥'tr “And he prayed” 
(Gen 25:21) — hwtr “breaking in” 681; ‘— A: “Sw “Esau” — i Sw 
“behold, a worthless one” 692; ’—‘: A’rs “the land” (Gen 10:11) — 
sh “advice” 374. (For another example where r is disregarded in the 
exposition, cf. dwkym “their roaring’ (Ps 93:3) — drk ym “the way of 


the sea’ 33-34.) | 

By assuming that a two's 
then ‘ >? — we may under 
R. im‘wn bn Igys ?’m(r) Shyp 


between h 
It is We 
to the confusion 


vie 
are a few examp 
«And they praise 


age linguistic process took place —2>* and 
stand the following Midrashic explanation: 
k °t hgzyrh wlpm kn gryyn lh *trh dhpk ’drh 
“R Simeon b. Lakish says: “He overturned the decree. Therefore, they 
call it “the shovel’ because it overturns the grain in the barn’” BR 681, 
according to Ms. V. It seems that the first stage was: bglyl’ quryn lhtr’ 
‘tw’ (So Debarim Rabba, ed. Lieberman, p. 1). When the ‘ of ‘tr’ (< Air’) 


became’ the play on words dhpyk ’drh was added!8°. 
The following dispute regarding the correct reading in the Mishnah 
is probably the first indication of the weakening of the gutturals — OF 
at any rate of a penetration from some dialect in which the weakening 
dyh’) “that it should 


183 Cf. ibid., n. 10, for additional material, and also déyé (= 


be” YFG 17214- 


184 S 7, Pp- 29, 
185 A. Malamat quotes several example 


151, and especially p. 159. On bir — ‘tr, p. 152, 
186 The explanation given by Kohut, AC, S+¥+ 
s.v. *tr GI). — 2 


s in his article in Lésonénu, XVI (1947), P- 


cf. our discussion- 
is rejected by Krauss ¢f al, AAC, 
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had taken place, such as the dialect of R. Elie 

p. 75, and the dialect of 1QIs*!): mi‘bryn *y abn “denen unre, 
limits” (B. Erub. 53a; Y. ib, V, 22b). Similarly: ‘kwzy — 7 th sn 
tocks” (See supra, p. 74); ‘wmmym — "wmmym “growing dim’: « tie 
‘ydyhm “their festivals”: ywtw — y’ wry 


i + Ydyhm — 
they will derive benefit,” 
Also: gmy'h — gmy’h “full draught”; 


—emy 3 (gr‘ynyn — gr’ ynyn(?) “seeds”: 
y2q — yzq (y'2zq?) ““Yazek’ )s m’msyn — mmsyn “closing the eyes’”)187, 


Most of these questions were posed in Babylonia. However, there is at 
least one example which testifies to this phenomenon at a very early 
period. The word ym, fmy “bone, bones” (Hebrew: 
dropped the ‘ in GA, CPA, SA, and already in the Uzzi 
tmy “wzyh “the bones of Uzziah.’’188 
The sum total of the loss of the gutturals as it is reflected in the actual 
vocabulary is not great. Just the opposite is true: Their number is quite 
small. The indications, however, are certain. The small number of cases 
Taises the question of the distribution and the penetration of the weaken- 
ing of the gutturals. It is difficult to believe that if they were ingrained 
_ and widespread their number would be so small. One recalls Samaritan 
2 texts where these indications appear throughout. Nevertheless, at first 
glance, there is material which provides convincing proof for those who 
claim that the gutturals were completely confused, viz. the story quoted 
i e from the Babylonian Talmud of the Galilean pronunciation 
‘d, Pp. 68). Taken at its face value, it indicates the state of affairs at 
in the 6th cent. C.E.! However, the matter does not end here. 


FES ay 


‘sm — “smwt) 
ah inscription: 


Place 


ye ees 2 


181; 405-407. ‘md — ‘md 
nown in Lésonénu, X 
ling h‘myd, never 
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the population — the pronunication of the gutturals was known at 
jeast until the Arab conquest — and probably afterwards. It is clear that 
if the Arabs had not heard the gutturals, they would not be found im pre- 
sent-day place names. An investigation of place names in Galilee has 
shown — according to the following table — that 80-100 place names 
were preserved without the loss of their gutturals. 

The following is a list of historical place names and their present-day 


Arabic form!®9: 


Original ‘ = “ today: b’r 5b° “Khirbet Abu as-Saba‘”’; byt m‘wn “Tell 


Ma‘un”; byt ‘nt “Beit ‘Aynun” A 267; bq* “Biqa’”’ g*twn ““K hirbet 
Ja‘thian” 140; ¢b‘wn “Tab‘in” 209; ybl‘m “Bel‘ame” A 62; yzr"l “Zer‘in” 
113; yn‘m “Tell an-Na‘me” A 18190; mr‘st’? “Bar‘ashit” 140; “bdwn 
“‘abdan” A 233; ‘tw5() “Khirbet ‘Atteshi” 135; ‘yylbw “ ‘Aylabun” 
SY, p. 165; <ywn “‘Ayyan” A 154; ‘yn bwl “ ‘Ayn Ibl” 133; ‘yn tynh 
“ayn Attin” 121; ‘yyt’? “‘Aytha” 140; ‘yytlw “ ‘Ayliith’” 85; YFG 
287.7 (also hyytlw in TB. Is the original form hyytlw? See above, p. 70); 
“br “‘*Agbara” SY, p. 117; ‘kw “< ‘Akka” A 235; ‘mq “ ‘Amqa”’; 
136191; ‘nm “‘Anin” A 62; kpr ‘qbyh “Khirbet ‘Ugébe” 131 (mentioned 
also in the e'-Hammeh inscription, no. 2, |. 2); ‘rb “ “Arab” SY, p. 216, 
Ba 2; Spr’m “Shefa ‘Amr” SY, p. 155; tink “Ti‘innik” A 473; tyr‘n 
 “Tur‘an” 88, n. 7. Doubtful cases: ‘zryh “a]-‘Azayr’” 125. It is accepted 
‘that “at-Tayyibe,” south of Fin Dor, is ‘prh “Ophrah” in the territory 
7 of Gideon (p. 403). Since ‘ifrit is the name of a demon in Arabic, the 
_ mame was changed. In any event, the name “at-T ayyibe” furnishes proof 

for the existence ©: « at the time of the Arab conquest. 
ginal = present-day 4: *hlb “Khirbet al-Mabhalib” A 384; byt 
xyt Lahm” SY, P. 15; hbry “Huwwara”’ 126; Awe’ “ ‘Ayo 
A 65; Iyph “Sayfa” ‘A 347; fmt “al-Hammam A 65; hawt 
list mainly place names ~~ contemporary 


he immediate surrounding 
fer to the 


vious reasons, I have tried to 
-mentioned period — from Galilee ant ! 
cus ni of Samaria ‘The numbers after the names re 


Bebop ). This material — 
_ re | through the index. 
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» 159; yawh “Yanth” A 354; kpr *hym — nhwm “Tel Hom 
39 (mentioned in the el-Hammeh inscription, no. 2);" kpr hytyy’ “Hittin 
al-Qadim” 123; ‘yn hswr “Khirbet Hasire A 65 (See ibid.); rhwb “Telj 
ar-Rahib” A 433, n. 4; ym’ $l hylt’ ‘‘al-Hile” (see 8. Klein, Eres Yisra’el, 


p. 14). 

Perhaps: /rst hgwym ‘‘al-Harithiyye” A 21. The name hwspyt which 
is transcribed in the Crusader Period “Caphrahusepth’’!9 is doubtful, 
since the transcription “ch” could also reflect an original f (This seems 


“Hanitha 


probable) or even h. 
Original h = h today: hrm “Jebel Haramiin” A 65.” 


Original h = ‘ today: Biblical ’nfrt — Rabbinic n‘wrn “an-N 
115; hnnyh — ‘nn “Kafr ‘Anan’ 129193 (BR, Ms. V, p. 235: inn) = hyny 
in TB (cf. supra, p. 70); hwsyph “ ‘Usufya’” 135. On the name ‘pryym — 
hpryym, cf. infra. — Near Galilee in Transjordan, north of the River 
Yabbok (the “Arabia” of the Midrash; see supra, p. 71, n. 124) is found 
hmin —‘mtn “‘Amatta” SY, p. 48 (In the Middle Ages: /‘mt’ny “the 
“Amatite” (i.e. a person from Amin); see SY, vol. II, p. 9)194. 

Is ‘g° zytwn hsmwkh Imdynt spt “ ‘ql zytwn which is close to the city 


of Safed” = hg’l195? 
Original h = ‘ today: Biblical nhlwl — Rabbinic mhlwl “Ma‘lal” 


126196, 
Original ‘ which has disappeared (or has become y, etc.)197: byt S*rym 


has not survived (today “Sheikh Abreik”) 82; ypy‘ “Yafa’’ 48198; ygn‘m 


“(= 


aura” 


192 S. Klein, Beitrige zur Geographie und Geschichte Galildas, Leipzig 1909, p. 70 


se idem, MS, p. 21, 
193 The form with ‘ is also found in the Geniza, See: SY, II, s.v. The document is 
apparently from the 11th cent. C.B, | 
_ 94 Kampfimeyer, op. cit, (p, 64, n, 90) lists three place names in which f > ‘ and 
ee utes the change to Arabic. Since he did not utilize Rabbinic sources at all, he did 
€ - as shown by the names ‘min-Lmin, ‘nayh- lt 
Palestine. Cf. what was said above on (his 


at that gwor? = gwo't 
ut since besides gwpth 
, it seems that the 
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anal Kamman” A 365; 1 ym "Katt Nayn’* 36; « 


penisra” AIS; gow | Salbin” GHEY, p, lagen ENdOe” A 516 


. apparently does not prove anything. Here the Gree mirigy” 
aced the Hebrew form of the name Sm‘wn just 4 ek name Dipow 
al name. Doubtful cases: ‘wzy’l 125; gid 11 prin the case in the 
h which disappeared (or became y): hqwg Vaalen 14, 
eK hirbet Mimle” 120. (The form mmi’ occurs shone 122; mmlyh 
period, ©-8- BR, Ms. V, p. 630; but rby ywsy honte iat Amoraic 
found.) A doubtful case is Aprym — ‘prym. Avcording ey a is also 
p. 111) this is present-day “Khirbet Fariye.” But Mazar (sedate SY, 
this identification, since there are no archeological pierre an 
A 343 and Avi-Yonah, GHEY, p. 134)199. Even if we accept a 
identification of hprym with “Fariye,” the loss of * seems to be due to the 
same reason that ‘prh became “at-Tayyibe” (‘ifrit is the name of a demon 
in Arabic; see A 61). hbrh “Abrikha” A 14 cannot serve as an example 
since the second / still exists. This indicates that a different cause should 
be sought here for the loss of the first h. 
Original ’ = h today: ’ws’ “Khirbet al-Husa”’ SYs po. 
Thus, more than forty place names have preserved the gutturals, most 


of them in their original form. There are approximately nine certain 
dd to these the doubtful cases their 


cases of the loss of a guttural. If we a 
Me ‘number is not more than a quarter of the cases where the guttural was 
preserved. Even more interesting is the fact that some names appear In 
the sources without gutturals, but ‘today they contain these sounds: 
Biblical "bs is today “ “Ayn al-Habis” or “al-Abiis” A 62. (ls this 
today “Kafr Smi 156 


; - identification certain?); kpr symyy — symy cen '?200 
GHEY, p. 135; Kafr Simi‘a); Py meswbh (m’ swbh) “Ks xbet Ma pl 
> 149 9 ‘ead : “Ma tb’, P ' ‘ on 
Seer he form ‘“Ma‘sab” is Bvt ane 


wai 
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giso in reliable texts: ‘vbw BR, Ms. ¥, 
ome” GHEY. ?. 144702; Fb in Rabbinic sources is ad tire 
; ly incorrectly?) “Sa’ab.” Ay. 
also. GHEY. ?. 136. gives “Sha‘ab’’). Is R. [zr Fwwyhmh BR 
place? (For the interchange > — w, of. supra, » 
16, Wory’ — jwwry’.) Perhaps also kpr s’s'y “Khirbet Sa’sa” GHEY. 
the reading is doubtful. See SY, p. 95; ‘mtw BR, Ms. V. 
9. 367%, in Transjordan opposite Jericho is today “Ayn al-Hamam. "20s 
What is the explanation of this phenomenon? There are two possible 
solutions: {) *beoume * in Arabic. This has parallels m oxher pasm of 
palestine, eg. “Sglwn “ “Asqalan” SY, Pp. 8: ’wnw “Kafr ‘Ana” GHEY, 
never lost in the place name in the first place, but 


“ "pillin” points to the 
the Bible.2%7) *rbw “*Arab” 
as a place name.) Most likely both factors were involved. 

‘The above list shows that the gutturals were apt to be affected im any 


position in the word. Even though unaffected gutturals are found in 
word-final position, it is likely that this position was particularly vulner- 
indicati is i name mmlyh. During 

the period when the place was called mml’, the nisba-form was mmlw hy’ 
(mmlyhy’) BR, Ms. V, p. 408 (erasures in the text). In word-final position 
other consonants besides the gutturals were vulnerable. Instead of g/y/ 
) “g little bit,” the form gly is found in BR, p. 521 (according to Mss. VL). 
It is clear that there is no error here. This is proved by the following pas- 
sage from Wayyikra Rabba (ed. M. Margulies), chap. 34, p. 789): 2! 
a OHA 97 bri’ fw “*And he passed he rparched corm” 


ty form of the mame, itis certain that the form "0" 


] = CE Tt Oe eta ae 
he yar ae i — el i is 
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9:14) — A little, a small quantity at 

eric’ commentary on BR, p. 521. oe fingers,” 
The above list also informs us as to the ti 

It is characteristic that in the “Baraitha of its winter Peace 
Watches” — approximately the 2nd cent. C.E. (SY, p. 162) cope pr 
mmly h is still found, but afterwards, the form is mml’. On the oth ad 
it is possible that already in the time of Josephus, the ‘ of ypy* ee ad 
eee ect pry" of the Mishnah is ‘pryym in the Tosephta pat 4 
the Talmud is most interesting. kpr hnnyh appears as ‘nn in the time io 
the Talmud. As Prof. Mazar points out to me, kpr ‘wtny (‘wtr’y) is still 
transliterated in the 2nd cent. C.E. as xazagxotvei?0. All this indicates 
that the linguistic change / > ‘ took place in the 2nd — 3rd cents. C.E. 
There are practically no fluctations between / and A in Palestinian 
texts210. 


See 


Conclusions 
From the previous list it may be unequivocally concluded that in most 
places in Galilee (and it seems also in the rest of Palestine) the inhabitants 
were able to pronounce the gutturals. Kahle’s opinion that at the time 
of the Arab conquest of Palestine the Jews were unable to pronounce 
them but learned them from the Arabs and consequently — according 
to him — that the entire reading tradition of words containing gutturals 


goes back only to the Arab Period, is therefore completely refuted. 


There is explicit proof that at least the ‘ and h were still pronounced 


during Jerome’s time.” He says2!1 that the Jews belittled the Christians 
for their inaccurate pronunications “especially of the aspirates and of 
certain letters which should be pronounced with a guttural roughness 
rasura gulaé) ... So it came about that for Rahel they said Rachel, for 
icho, for for Seor (= 2wr “small”) Segor- 


Hebron Chebron 
tha ie is referring to hand ‘ which the Jews could Pro 

‘most likely Hellenized) Christians could not. This 18 
Miksly Herre guttural in che pronunication > 


the 
hand Jerome testifies to the ant 
| ee vions: 


Se 
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Christians. It also points out the way to explain the phenomenon of the 


joss of the gutturals in general (See infra). 
How can this fact be reconciled with the facts reflected in both Jews, 


liturgical poetry and in the orthography of reliable texts? There are 
several possible explanations. On the one hand, it may be assumes 
that the texts passed through the hands of people living in areas where 
the gutturals were lost. On the other hand, it may be assumed — and thi, 
is quite natural — that a dialect mixture had begun to take place, or a¢ 
least individual words from dialects which had lost the gutturals may 
have begun to penetrate. In the final analysis, the total number of etme 
ples in reliable texts is relatively small, and they are often the same words 
(cf. *dyyn!). In this respect even the liturgical poetry does not prove any- 
thing regarding the language of its authors. Perhaps when the poet 
needed, for example, a h for a 4, either for a rhyme or for an alphabetic 
acrostic, he did not hesitate to employ them, since this pronunciation 
occurred in certain areas. This is only a case of licentia poetica. Similarly, 
one cannot learn from the poetry of Bialik that he pronounced § as s — 
as do the Lithuanian Jews?12 — even though he used the two as a forced 
thyme. Thus, one cannot learn from the few examples of the interchange 
and loss of the gutturals in Yannai’s poetry as to his pronunciation. 
Even the biblical fragments which Kahle collected which are completely 
vocalized except for the gutturals just prove the otherwise known fact 
that there were places in Palestine where the inhabitants were unable to 
pronounce the gutturals. In light of the above discussion, these cannot 
_--—sprove under any circumstances that this was the case in all of Palestine. 
_---—s«é#Perhaps the matter is even simpler. We should ask ourselves the follow- 
> ing question: What caused the loss of the gutturals? In Mandaic and in 
____ Babylonian Aramaic this was caused by the Akkadian substrate. Brockel- 
a “ig il attstontes the confusion of the gutturals in the whole Semitic 


ri ? M. Altbauer, yon, XVI (1945-48, pp. 244-245. Other “Lithuanianisms” 


This os not mean that we should look for foreign influence in 
red. + Ia the South Arabian inscriptions from Hadra- 
*, See: M. H6fner, Altsiidarabische Grammaiik, 
lies t 0 modern Mehri. See: W. Leslau, Review 
, p. 98: “In fact, Semitic * becomes * in 
examples of ‘ >’, See: Rabin, op. cit. 
paren ly bordered on Iraq and because 
r e the (oa om for Ane 


ie os 
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ing area to foreign influence. It seems to m 
gaimny only be explained es Yeing due to Grek tant the pheno. 
= to recount here the strength of Greek Ae tomar There is 
middle Fast from the time of Alexander the Great uence in the whol 

Evidence for this powerful influence is to wb s Atiild dt 
im the large 


number of Greek loanwords in Aramaic, Syri ’ Z 
is also well yniac, Arabic, Coptic, etc. It 


known how great this influen 

Prince even said: b’rs y5r'l lwn swrsy fbi er ; a a 
“why use the Syriac (i.e. Aramaic) language in ibis porn ie 
(lit. the holy tongue) or Greek!” (B. B.Kam. 82b; Sota 9). RR: 
thus willing to replace Palestinian Aramaic with Grek: S ope bi 
in his book Greek in Jewish Palestine (New York, 1942) Pa ae 
the depth and extent of Greek influence both on the ERE Oo ve 
common people. If we hear a report about the Jews of ELT 
recited the Shema (a short prayer) in Greek (Y. Sota 21b), this means 
hat there was a city in Palestine in the 4th cent. C.E. (the time of R. Levi 
b. Haitha) where the knowledge of Hebrew (and Aramaic) was so low 


that the people were unable to recite even the Shema in Hebrew. This 
of Greek was in places which were centers 


shows how great the influence 
_ A Greek did not pronounce the gutturals 


of Hellenistic culture. 
Greek has neither / nor : 
o do so. Because of the natural 
it is clear that when the 


and probably did not make an effort t 
imitation of the ruling Greek or Hellenized class, 
Iso tried not to pronounce 


a local Semitic inhabitants spoke to them, they 2 
ee ain with place names (2s 


Me the gutturals. This was likely to begin the m 

far as these had remained Semitic) and with indivi words which had 

passed into Greek. Just as the Greeks did not pronounce 

in their Semitic form?!4, so it seems that when dealing with the ruling 

class not only the philhellenes but also the common people igre’ 

aa... SOnOUNEE them in their Semitic form. Similarly, durins the eis 
y = Mandate of Palestine, when an A Englishma 

ee did not say Ghazza but GaZzZa, and a Jewish clerk would not pce 
___ it as ‘Azza but Aza. This opened the way for a “cultured a0 


a a ia 
Sag ay. (To be 
. ; und eve oday (To 
ancient Hijaz re ~ jing and followins 
las ol eee seo uld > difficult t° imagine 
ast examples a 
; : onounce 
ar me also complains that they could not proper’ pF 
e 0 0! a 
wn, Grammatik, P- 59. 
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ation without the gutturals?!5. The inhay: 
ly unable to pronounce the gutturats, de “ 
(and probably also not Aramaic)zi¢ 
petween people s habitants of Caesatea and a Jew whe 
But rtainly many intermediate levels. Thete wag 


j.e. a pronunci 
were certain 


bility to pronounce the gutturals to some 
description of the differences in pronunciation between 
ristians quoted above supports this theory?!7. 
for the theory that the main factor in the matter 
Ce is Greek influence comes from an above-mentioned Baraitha (supra, p. 
~ 69). Of the three cities mentioned — Beisan, Haifa, and Tibon — whose 
inhabitants were incapable of pronouncing the gutturals properly, the 
first was one of the cities of the Hellenized Decapolis. Haifa situated on 
| the Mediterranean coast, certainly had a Greek (or Hellenized) popula- 


tion. Unfortunately, nothing is known of Tibon. 


its Greek vernac 
extent. Jerome’s 
the Jews and the Ch 

Additional support 


. Additional Evidence 

ie i At another opportunity’ I intend to deal extensively with Jerusalem and 
‘ to show that this process took place there also (The Dead Sea Scrolls). 

Perhaps it is no coincidence that in several places — in Jerusalem and in 

the surrounding area — this process also took place. Silo’ah is Didwdy 


ly Oe : ; - 

Det. ay J found a good illustration of this in the Times Literary Supplement. In the 

ae ‘Letters to the Editor” column of the newspaper there was a dispute on the question 

of TE. Lawrence's proficiency in Arabic, The question was finally settled by a letter 
437 


| attian by Lawrence hicuuell and republished in the issue of July 13, 1951, P. 
at smd odginuily in TE, Lawrence to his Biographer Robert Graves, Faber and 
a a joniiag # +, find my teachers were my servants, who were too respectful to g° 
po bebe wr $ aay ealetakes to ms, They found It easter to learn my Arabic than to teach 
‘showed to theis An as apparently the relationship which the Semitic public servants 
sathels Ceemos Ballenled howe 
sta ae y related, there is no reason to believe that 


X6 Because the two Isngusaes sre slov 
Siihetas ‘ ebr was so weak that they had to recite 


a ' - 
~—s hey ky ; ’ 
; 4) 


toe range his “ugly” Polish accent 
aught in a seminary for foreis" 
eacher, an Oriental Jew from 
‘A carefully. He innocent! 

1} 


. Jew from Eastern Europe Whe 
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= wt Ser aes oa oa 
— a the cotskirts Jerusalem is called today 19. 85m “Gibeon” 
¥ who es 11:19). north of Jerusalem iS present-day “al-Jib"20 byt devine 
eee sen “Uppet Beth-Horon™ (Jos 10:10) and byt ieren thten “| 

‘Gna (Jos 16:3) on the road to Jerusalem are today “Be “fj, 
of Faoqa” and “Bet “Ur Tabta"™'. If, for example, the “ was lost in apm 


“Nain.” it should be born in mind that it served as a provincial center 


SOme 

ween in the Byzantine Period?”. The conclusion is that the cultured city Jers. 
ssiem influenced its environs**>. It is true, that to prove this theory con- 

stter qlusively the whole set of place names in Palestine must be systematically 

Lp. investigated. If it is then found that, in general, the relationship is dif. 

BOSS ferent, only then will it be possible to rely on the material which I have 

the gathered. 

On As was shown above, after the first stage of the limguistic change had 

al2- occurred, ie. f > ‘, the sutiurals were completely lost m SA=*. There 


fore. it 1s not surprising that ancient S“ibym (e.¢. Judg 1-35) is today Sci 
im Arabic without ‘225. The excavations carried out there by Sukenik 
revealed the remams of a Samaritan synagogue and fragments of a S2- 
nc Marian inscription=°. There is no information on Samaritans manedy yx, 
s}. modem Midye. located on the Beth Horon — Jerusalem road, and there- 
in fore, nothing can be said about it. But if we find today ““Amwas” deriving 
a from fmh + a Greek case ending, might this not show the first Samaritan 
‘. Stage & >‘ ? Not only do we know of Samaritans in this area im the 
= 
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tine Period?27, but in the Palestinian Talmud they are mentioned 
Byzan in mdyyh. This may indicate that all (or most) of its inhabitants 
as being 28, Nevertheless, we cannot come to a definite pry 


Samaritans? 
edion until we have systematically investigated the forms of all the 
nace names in all the above-mentioned areas in all periods (including 


the Medieval Period, both in Arabic and in transcriptions). 
In any event, the name “ ‘Amwas” requires further attention. Tn the 
Rabbinic sources there are at least seven place names which go back to 
a root fmm?29, All of these names have preserved the guttural to this 
day. In four instances — 1. near Tiberias; . 2. modern el-Hammeh; 
3. opposite Jericho; 4. Amt’ of Pella — the original / has remained. In 
two instances — 1. Hamath, north of the river Yabbok in Transjordan 
(Talmudic “Arabia”; cf. supra, p. 71); 2. apparently in a Samaritan 
district — fr ) ‘. It is therefore characteristic that in Rabbinic sources 
these names appear in various forms. Completely Hellenized forms ’mtn 
and m’ws — ’m’ws are found239, A partially Hellenized form is ’m‘ws — 
m'ws. (Metathesis apparently took place here [= ‘m’ws!].) ’mhws231, a 
Babylonian Aramaic form is found in a “Babylonian” source. This 
shows — as we have seen before — that the original consonant was h. 
Whereas the form ‘m’ws shows the first stage of the linguistic change 
(h > *) which has been preserved until the present-day — there seems to 
be a partially Hellenized form grafted onto the original form. In this 
manner, I explain the form occurring in the second el-Hammeh inscrip- 
tion?*?; wdkyr Ith ywdn ’rdh mn hym’ys (read: hym’ws) “May Judan 
from Himaos be remembered for good.” The form hym’ws = hmh + the 
Greek case ending?33, i.e, he was from that very same place. He is men- 
tioned in this manner since the other donors listed in the inscription were 


227 SY,p.6. 228 Loc. cit. and note. 

229 See especially: SY, p.44f.; B. Maisler (Mazar), Tarbiz, XVIII (1948), pp. 62-63, 

contra sy, PP. 6, 7, 48. See also Klein, MS, pp. 42-43. Klein, ibid., does not identity 

aah she This place is not even given a separate entry in SY, but is mentioned (with- 

zy Meaaibentien) ep Pp. 25, s.v. dm’, no. 2. For the identification, see: 1. Press, 4 

- te 0d ac) clopaedia of Palestine, II, Jerusalem 1951, pp, 264-265 (Hebrew): 

sos iden re north of Khirbet Fahl. Cf. also ZDPV, LVILL (1931), pp. 26, 28. 

the form ‘im’ ws Prwpehapscnnend form, Bea: 0%) Be 8 0-1, Klela, MS, p. 43, lists also 

en , but this form is not listed in S¥, What is its origin (= ‘amwas!)? 

» P. 5, col. b, bot, (correction), 

_ ds P. 46, cols. ab, 

Alban fsa sepsinial the sound [e); of.’ Buaode = ‘m'ws. In con- 

“father.” See: HL. Ginaber Na doubly closed syllable, became [ce], e.g. *sbbd 
nsberg, Tarbiz, Y (1934), p, 381. This explains forms such as 
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m other places: Sepphoris, Kefar Aqabiah, 
an We have here the place name ions ita hl and 
It is interesting to note that although completely Hellenized , Ama’ ws), 
in Rabbinic sources’, the places called /imh were preserved by the re 
either in their pure Semitic form, in the form after the fst te ae 
change (tt > *), or in a partially Hellenized form, i.e. “ binned “pe ‘ 
the root in the form after the first (Samaritan?) linguistic change Py 
Greek ending. It is interesting to note that the last two places are written 
in Rabbinic sources also with ‘ (and of course, with /), but the others 
not! 

With regard to the last form, why was the Greek language unable to 
completely Hellenize the form so that the * has remained to this day? 
The answer to this seems to be as follows: The partially Hellenized form 
was replaced in the third century C.E.235 by a different name: Nixdnohts! 
The ruling class therefore did not continue to employ the previous name, 
and the desire to imitate ended as a matter of course. (It is possible that 
because ‘kw “‘Acre” and other cities spelled with gutturals received 
Greek names their original Semitic names were preserved alongside. This 
was not the case, for example, with regard to n‘ym — nyyn236.) 

All these names show clearly that in spite of the power of Greek in- 
fluence, the inhabitants in the vicinity of the Hellenized cities succeeded 
more or less in preserving their language and their place names as Te- 
ceived from their ancestors237. When the Byzantine Empire was con- 
quered by the Arabs, the Greek names were for the most part quickly 


sygyn “much” (= sgy + -n) BR, Ms. V, PP- 624, 707, 931. Cf. also: ‘yiryn (= ’tryn) 


“places” 699; mytlyn (= mtlyn) “parables” 924; etc. 

a: Also in the Jaffa Inscription: /‘zr bn yhwsSw m’m’ws ‘“Leazar b. Joshua from 
. _ Amaus.” (SY, p. 80, col. a, no. 5), But in CPA we find ‘m’ws and even <mw’s, the 
i emmreeter for Bee Schulthess, LS, p- 148. 


; be investigated in one branch of the Semitic Languages: 
peake' 3— who do not pronounce the gutturals — rule 
eal ole to pronounce them. Unfortunately, T am unable 


ae as 


s exemp the need for cooperation between 
ographice history of Palestine. A serious be- 
‘a geographic al-historical dictionary 10 which 
sity until the P t-day from every 

dealing with the various forms of 


; nt manner than that Pre= 
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ek Scythopolis — approximately 1000 years o1g 
an; Ptolemais was lost and the ancient name Ako 
0 


was revived. The reason for this phenomenon is that the peasants — wp 
were close to the Arab conquerors in origin, language, custom, and ae 
of life — assimilated to them over a period of hundreds of years until ts 

became one people — the Arabs of Palestine. We may assume that po- 

pular elements such as these were also to be found in the cities. (The 

population of the cities derives from the villages.) Among those in the 
cultured class, the scribal families — from which preachers, teachers, and 
Masoretes came — for religio-nationalistic reasons could not completely 
go over to Greek culture as did the rest of the Jewish intelligentia — and 
probably even more so the Gentile intelligentia. Even if the correct pro- 
nunciation was not preserved among them they could easily restore it 


from their neighbors in the villages. They were even able to attract vil- 
lagers to their ranks as is evidenced by the names “‘So-and-so from such- 
ek cultur 


and-such a village.” With the decline of Gre e and the rise of 
Arabic culture with its the Semitic pronunciation 


Semitic pronunciation, 
of Aramaic was able to recap g the Jewish class 


ture its place also amon 
(or in the Jewish places) were it had been forgotten. This took place 
thanks to the Arab o the Samaritans 


ic background. This is in contrast t 
among whom apparent the ancient Pro 


ly no one who had preserved 
nunciation tradition — elligentia — ad 
iod of the Arabic con 


forgotten: The Gre 
became once again Beis 


in any case not among the int - 
quest. Thus their ability 
aic 


pronounce the gutturals was completely lost, just as their use of Ara” of 
as their vernacular disappeared, even though geographically they *°™ 2 
in the same area and were not dispersed outside of Palestine. 


